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EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. YERBANDSNAÍlililí UTEN.

A vidéki malmok memoranduma, melyet a ga­
bonára és lisztre vonatkozó kiviteli tarifa ez évi július 18-iki és 
31-iki közzététele alkalmából a vidéki malmok érdekeltjei a Buda­
pesten megtartott értekezlet határozatai értelmében a kereskedelmi 
magy. kir. miniszter ő nagyméltóságának egy küldöttség által 
átnyújtottak, az »Országos Malomegyesülel«-hez 58151. sz. a. 
azzal a kéréssel küldetett le. hogy nevezett egyesület az érdekel­
tekkel egyesülten tanácskozzék a fölött, hogy a vidéki mal­
mok érdekeltjeinek az emlitett szállítási tarifa által előidé­
zett. állítólagos sérelmei mily mérvűek és mily móddal lehetne 
az a memorandumban kifejezésre juttatott érdekellentéteket 
az ország malomiparának jelenlegi általános helyzetéhez mérten 
kiegyenlíteni.

Az egyesület elnöksége e megbízatás értelmében

f. éri november !>-re. délelőtt 10 órára

a malomérdekelteket egy általános értekezletre hívja össze, mely 
az egyesület helyiségében (Budapest, V., Erzsébet-tér 1!)., II. em.) 
fog megtartatni. Az erre vonatkozó meghívások körözvények ut­
ján küldetnek szél az illető érdekeitekhez.

A kereskedelmi miniszter ur ő nagyméltóságának fentebbi 
intézkedése nemcsak a malomipar általános szempontjából, ha­
nem az egyesületi érdekek szempontjából is fölötte örvendetes. 
A malomiparnak ezáltal bizonyára alkalom nyujtatik arra, hogy 
lel kérdései fölött behatóan tanácskozzék és e tanácskozások ered- i 
ményekép a kormánynak olyan felvilágosításokkal és javaslatok­
kal szolgáljon, melyek a gazdasági és kereskedelmi politika ke- í 
relében igazságos méltánylásra találhatnak és esetleg úgy a 
gazdasági, mint a kereskedelmi politikában mint elvek alkalma- ; 
zást nyerhetnek, valamint a jelenlegi bajok orvoslására sok te­
kintetben befolyással lehetnek ; egyesületi szempontból pedig rend­
kívül nagyjelentőségű az, hogy ő nagyméltósága az állítólagos 
ellentétek kiegyenlítése czéljából a hivatott érdekképviselethez 
lordul és ezt tekintvén mérvadónak ezáltal eléggé bizonyítja, 
hogy az ipar csak tárgyilagos és egyetértő képviselet által ápol­
hatja és hozhatja összhangzásba érdekeit és az iparnak ezután 
is kell azokat ápolnia és összhangzásba hoznia.

E fölötte fontos ügyre mi bizonyára a legnagyobb ügyeimet j 
fogjuk fordítani és a nagyszabású tanácskozások remélhetőleg 
sikerre vezető eredményeiről kimerítő értesítést fogunk adni.

Az egyesület pénzügyi szakbizottsága Freisz- 
lédcr alelnök elnöklete alatt e hó 24-én ülést tartott, mely az 
egyesület pénzügyi helyzetéről szóló időszaki jelentéssel foglalko­
zott. A jelentés kedvező eredményeket mutat föl és remélhető. , 
hogy a második egyesületi év megtakarítással lesz lezárható. I

Das Memorandum der Provinzmühlen, welches 
aus Anlass der am 18. und 31. Juli I. J. verlautbarten neuen 
Exporitarife für Getreide und Mehl gemäss der Budapester Con- 
ferenzbeschlüsse der Provinz-Mühleninteressenlen Sr. Excellenz 
dem Herrn Handelsminister durch eine Deputation überreicht 
wurde, ist mittelst Erlass ZI. 58151 dem Ungarischen Landes- 
Mühlen-Verbande mit dem Ersuchen herabgesendel worden, in 
Verbindung mit den erwähnten Interessenten darüber Berathungen 
zu pflegen, inwieweit die durch die erwähnten Tarife veranlasste 
angebliche Schädigung der Interessen der Provinzmühlen besteht 
und auf welche Art die im Memorandum zum Ausdruck gebrach­
ten Controversen gemäss der allgemeinen Lage der Mühlen­
industrie des Landes ausgeglichen werden können.

Das Präsidium des Verbandes beruft im Sinne dieses 
Auftrages

fiir den 1). November l. J. Vormittags 10 Uhr 
eine allgemeine Conferenz der Mühleninteressenten zusammen, 
welche im Verbandslokale (Budapest. V., Elisabelhplatz 19, 
II. Stock) abgehallen wird. Die hierauf bezüglichen Einladungen 
ergehen auch im Circularwege an die betreuenden Interessenten.

Die obige Verfügung Sr. Excellenz des Herrn Handelsmi- 
nisters isl sowohl vom allgemeinen Standpunkte der Mühlen­
industrie wie auch vom Verbands-Inlercssenslandpunkle überaus 
erfreulich. Der Miihleninduslrie ist namentlich eine gewiss will­
kommene Gelegenheit dazu geboten, über ihre Existenzfragen 
eingehende Berathungen zu pflegen und als Resultat derselben 
der Regierung derartige Aufklärungen und Vorschläge zu erlhei- 
len. welche im Rahmen der Wirlhschafts- und Verkehrspolitik 
der gerechten Berücksichtigung unterzogen und eventuell als 
Principien derselben zur Anwendung gelangen können, somit 
vielfach zur Samrung der jetzt vorhandenen liebelslände beizu­
tragen geeignet sein dürften, vom Verbandsslandpunkte hinwieder 
ist cs ausserordentlich vielsagend, dass Sr. Excellenz sich zur 
Klärung angeblicher Gegensätze an die berufene Interessenver­
tretung wendet und. sich nur an diese hallend, hiemil genügsam 
bekundet, dass die Industrie nur im Wege einer sachlichen und 
einverständlichen Vertretung ihre Interessen wahrnehmen und 
in Einklang bringen soll und kann.

Wir werden dieser gewiss hochwichtigen Angelegenheit die 
grösste Aufmerksamkeit widmen und über die hoffentlich gedeih­
lichen Ergebnisse der gross angelegten Berathungen ausführlich 
berichten.

Der Sonderausschuss für Finanzwesen des Ver­
bandes hielt am 24-ten <1. unter Vorsitz des Vicepräsidenten 
Freiszléder eine Sitzung, welche sich mit dem periodischen Be­
richte über die Finanzlage des Verbandes beschäftigte Derselbe 
weist günstige Resultate auf und lässt hoffen, dass das zweite 
Verbandsjahr mit einem Ersparnisse abgeschlossen werden kön-
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Az ¡íni-zónatiiril'iítól való irtózat

Ausztriában ugyancsak elemi erővel jut kifejezésre és közelebb két 
interpelláczió tárgyát is képezte az alsó-ausztriai és cseh tarto- 
mánygyülésben.'

Fischer József képviselő az alsó-ausztriai képviselőházban 
a következő inlerpellácziót intézte a helytartóhoz:

-A hírlapok közleményei szerint a magyar királyi kormány 
a magyar királyi államvasutakon 1891. január elsejével az áru­
forgalom számára zóna-tarifát szándékszik életbeléptetni és ez­
által a szállítási díjtételek 25—30 százalékkal mérsékeltetnének 
az eddigiekkel szemben. Már a jelenleg érvényben levő szállítási 
díjtételek mellett is csaknem lehetetlen az ausztriai gazdának 
nemcsak a külföldön, hanem még a belföldi tartományokban is 
Magyarországgal szemben a versenyt lenntartani. Így a magyar 
liszt és gabona jelentékenyen kedvezőbb körülmények mellett 
szállítható Csehországba. Tirolba. Morvaországba. Voralbergbe 
Magyarországból mint Alsó-Auszlriából. A fiumei nagyon jelenté­
keny kivitellel szemben a magyar vasutak olyan nagymérvű ked­
vezményeket léptetlek életbe, melyek az osztrák tartományokból 
a versenyt teljesen lehetetlenné tették. Ha a szállítási díjtételek 
a magyar vasutakon újólag leszálliltalnak a nélkül, hogy az osz­
trák állami és magánvasutak ezzel lépést tartanának, akkor a 
magyarországi verseny teljesen túlnyomó lesz és ezáltal a mező­
gazdák és iparosok nagy mértékben megkárosittatnak. Bátor va­
gyok tehát a következőket kérdezni:

1. Van-e tudomása a kormánynak arról, hogy a magyar 
királyi kormány 1891. január elsejével a magyar királyi állami 
vasutakon az áruforgalomra nézve zóna-tarifát szándékozik élet­
beléptetni és ezáltal a szállítási díjtételeket 25—30 százalékkal 
lejebb fogja szállítani?

2. Hajlandó-e a kormány az osztrák mezőgazdák és ipa­
rosok érdekeinek megóvása czéljából a magyarországi szál­
lítási díjtételek leszállítása esetén az osztrák cs. királyi állami 
és magánvasutakon az áruforgalom díjtételeit megfelelőleg módo­
sítani és leszállítani ?

A cseh képviselöházban dr. llaUwich a következő interpel- 
lácziót nyújtotta be : »A molnármesterség és a malomipar hely­
zete Csehországban és főleg Északcsehországban négy évtized óta 
folyton aggasztóbb alakot vesz föl. 1882-ig azok az okok, melyek 
az iparág állandó hanyatlását és ezzel kapcsolatban számos malom 
beszüntetését idézték elő, vámpolitikai természetűek voltak, most 
pedig a lisztvám bevezetése és a mindenesetre későn életbelépte­
tett kenyérvám óla bizonyos rendszabályok azok, melyek a vas­
úti igazgatóságok által a liszt és gabonaszállitmányok szállítására 
vonatkozólag életbeié.tetve Csehország és főleg Északcsehország 
malomiparára végzetes befolyással vannak. Mindenekelőtt a ga­
bonavámok megállapítása óta a cseh malmokra nyomasztólag hat 
az. hogy a lisztre és gabonára egyenlő szállítási díjtételek léptet­
tek életbe. Az északcsehországi malmok e vámok következtében 
arra vannak utalva, hogy a gabonát belföldi, különösen magyar­
országi gabonatermelési területekről vásárolják be. A liszt és ga­
bona egyenlő szállítási díjtételei mellett azonban csak nehezen 
lehetséges az. hogy a malmok magyar búzát vásároljanak, mivel 
ugyanazon dijtétel melleit, melylyel egy kocsi gabonái a malmok­
hoz szállítanak, egy kocsi kész lisztet is a malmokhoz lehet szál­
lítani. A lisztküldemények ennek következtében, melyek Magyar­
országról Csehországba érkeznek, aránytalanul nagy mennyisége­
ket foglalnak magukban. 1887 október havában a magyar állam­
vasutak és más vasúti igazgatóságok a Morvaországba és Cseh­
országba szállítandó lisztküldeményekre nézve olyan díjtételeket.

Ilie Angst vor drin fraihteii-Zoiieiitaril

ist in Oesterreich mit Vehemenz zum Ausbruch gelangt und bil­
dete den Gegenstand zweier Interpellationen, die jüngst im 
niederösterreichischen und böhmischen Landtage eingebracht 
wurden.

Abgeordneter Josef Fischer richtete im n.-ö. Landtage an den 
Statthalter folgende Interpellation:

»Nach Zeitungsberichten soll die königlich ungarische Re­
gierung beabsichtigen, auf den königlich ungarischen Slaatsbahnen 
vom 1. Januar 1891 ab einen Zonentarif für den Güterverkehr 
einzuführen, und sollen dadurch die Frachtsätze um 25 bis 30 
Percent gegen die jetzigen ermässigt werden. Schon bei den 
derzeit bestehenden Frachtentarifen der ungarischen Eisenbahnen 
ist es den österreichischen Landwirtlien und Industriellen beinahe 
unmöglich, nach dem Auslande und selbst nach inländischen 
Provinzen mit Ungarn zu concurriren. So wird ungarisches Mehl 
und Getreide zu bedeutend günstigeren Bedingungen nach Böhmen. 
Mähren. Tirol und Vorarlberg verfrachtet, als dies von Nieder­
österreich aus geschehen kann. Dem sehr bedeutenden Exporte 
über Fiume sind von Seite der ungarischen Eisenbahnen Begün­
stigungen eingeräumt, die jede Concurrenz aus den österreichi­
schen Provinzen ganz unmöglich machen. Werden nun die Fracht­
sätze auf den ungarischen Eisenbahnen abermals bedeutend er­
mässigt, ohne dass die österreichischen Staats- und Privatbahnen 
damit gleichen Schritt hallen, so wird die Concurrenz aus Ungarn 
vollkommen überwiegend und die österreichischen Landwirlhe 
und Industriellen werden dadurch arg geschädigt. Ich erlaube 
mir daher die Anfragen zu stellen:

1. Ist der Regierung bekannt, dass die königlich ungarische 
Regierung beabsichtigt, vom 1. Januar 1.891 auf den ungarischen 
Staatsbahnen einen Zonentarif für den Güterverkehr und damit 
eine Herabsetzung des Frachlentariles um 25 bis 30 Percent ein­
zuführen ?

2. Ist die Regierung geneigt, zum Schulze der öster­
reichischen Landwirlhe und Industriellen bei Herabsetzung des 
Frachtenlarifes in Ungarn auch die Tarife im Güterverkehre der 
k. k. österreichischen Staats- und Privalbahnen entsprechend zu 
modificiren und herabzusetzen ?<

Im böhmischen Landtage brachte Abgeordneter Dr. llallwich 
folgende Interpellation ein : »Die Lage des Müllergewerbes und 
der Mühlen-lnduslrie in Böhmen, speciell in Nordböhmen, hat 
sich seil vier Jahrzehnten immer bedenklicher gestaltet. Waren 
es bis zum Jahre 1882 vorwiegend Ursachen zollpolitischer Natur, 
welche den stetigen Niedergang dieses Gewerbszweiges und dem­
gemäss die Auflassung zahlreicher Mühlenbelriebe herbeigeführt, so 
üben seil Einführung des Mehlzolles und der allerdings spät er­
folgten Activirung des Brodzolles gewisse Massnahmen, welche 
seilens der Eisenbahnverwaltungen in Absicht auf die Verfrachtung 
von Getreide und Mehl praklicirl werden, einen geradezu un­
heilvollen Einfluss auf das Mühlengewerbe Böhmens, speciell 
Nordböhmens aus. Zunächst ist es die Handhabung des Princips. 
Mehl und Getreide zu gleichen Tarifsätzen zu verfrachten, welche 
die böhmischen Mühlen seit der Statuirung von Getreidezöllen 
besonders hart bedrückt. Die nordböhmischen Mühlen sind in 
Folge dieser Zölle darauf angewiesen, das Mahlgut inländischen, 
vorzugsweise ungarischen Getreide-Productions-Gebielen zu ent­
nehmen. Bei der gleichen Frachlbehandlung von Mehl und 
Getreide ist es ihnen jedoch nur sehr schwer möglich, ungari­
sches Getreide zu beziehen, da eben zu demselben Satze, welchen 
sie für eine Wagenladung Gelrejde entrichten, eine Wagen­
ladung fertigen Mehles nach den Standorten ihrer Mühlen ge­
liefert wird. Die Mehlsendungen, welche aus Ungarn nach 
Böhmen gelangen, betragen demzufolge unverhältnissmässig 
grosse Quantitäten. Im Oclober 1887 sind von Seile der ungarischen 
Staatsbahnen und anderer Eisenbahn-Verwaltungen für Mehlsen­
dungen nach Böhmen und Mähren Frachttarife, beziehungsweise
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illetőleg refakcziákat léptetlek éleibe, melyek melleit a magyar liszt 
a nevezett országokba jelentékenyen olcsóbban szállítható, mint a 
magyar gabona, mely körülmény annál is inkább nyomasztó, 
mert tudvalevőleg 1887-ben a gabonavámok fölemelteitek. Ismét 
nevezetesen az északi és észak-nyugoti cseh malomipar az, mely- | 
nek ily tarifarendszabályok mellett szenvednie kellett és szenved- , 
nie kell. De ez mind nem elég. Nyilvánvalólag azzal a szándék- | 
kai. hogy az osztrák malmok terményeiket könnyebben adhassák j 
el, a cs. kir. kormány 1889 őszével az osztrák vasutakat arra 
ösztönözte, hogy a helyi forgalomban egész és fél kocsi lisztkül­
deményekre nézve ármérséklést léptessenek éleibe, minek az az 
eredménye, hogy most már a helyi forgalomban is olcsóbban 1 
lehet szállítani a lisztet, mint a gabonát. Ezáltal azonban teljesen 
ki van zárva a lehetősége annak, hogy az északi és északnyugoti 
csehországi malmok gabonát csak Középcsehországból és Morva­
országból is bevásárolhassanak, mert e szállítmányok nagyobb 
költségeket igényelnek, mint a helyi forgalomban a liszlkülde- 
mények.

Az északi és északnyugoti határok mentén e körülmények 
folytán a malmok teljesen a magyar, középcsehországi és morva 
malmok versenyének adattak ki. Az északcsehországi és szom- , 
szédos malmok ismételt kérvényezések és kijelentések által igye­
keztek a reájuk nehezedő nyomás ellen óvást emelni. Hiába ; 
utaltak a liszt és gabona egyenlő szállítási díjtételeinek értelmet- ! 
len voltára, hiába kérték az ez irányban hozott rendelkezések 
visszavonását, rámutatva arra, hogy a liszt, olcsóbban szállítható, 
mint a gabona. Hiába követelték mindkét áru természetszerű díj­
szabását. Valóban elérkezett már rég az ideje annak, hogy a 
malomipar érdekeinek megvédésére óvrendszabályok léptettessenek 
életbe. Mindezek alapján alólirottak a helytartó ő nagyméltósá­
gához a következő interpellácziót intézik :

1. Van-e tudomása a cs. k. kormánynak azon káros viszo­
nyokról, melyek között a malomipar általában Csehországban, de 
főleg Északcsehországban dolgozni kénytelen ?

2. A magas kormány megfontolásra méltatta-e ez ipar 
szomorú helyzetét?

3. Hajlandó-e a magas cs. kir. kormány olyan intézkedé- ' 
sekel hozni, melyek ez ipart megmenteni képesek a végleges el­
pusztulástól. mi nevezett, egykor jövedelmező, sőt virágzó ipar- , 
ágat jelenleg tényleg fenyegeti ?<

Hozzá vagyunk mi ahhoz szokva, hogy hazánk legcsekélyebb 
gazdasági fellendülése »odaát« nyomban >fogcsikorgatógörcsöt< idéz 
elő. A fentközölt. szaktársainkra nézve nem érdektelen interpel- 
lácziók is ezt a szellemet tanúsítják, de hát talán még se fognak 
oly nagyon megijedni attól, ha az osztrák kormányhoz fordulnak 
segítségért, mely érdekeinknek hazai kormányunk czéltudatos 
gazdasági és forgalmi politikája állal való erélyes támogatását 
bizonyára meggátolni nem lesz képes.

Refactien eingeführt worden, welche den Erfolg hat len, das 
ungarisches Mehl nach den genannten Ländern sogar wesentlich 
billiger zur Verfrachtung gelangt, als ungarisches Getreide, welche 
Thatsache um so schwerer wiegt, als bekanntlich im Jahre 1887 
die Gelreidezölle erhöht wurden. Wieder ist es namentlich das 
nord- und nordwestböhmische Müllergewerbe, welches unter 
solchen Tarifmassnahmen zu leiden hatte und zu leiden hat. Doch 
nicht genug daran. Offenbar von der Absicht geleitet, den öster­
reichischen Mühlen den Absatz ihres Producles zu erleichtern, 
hat die k. k. Regierung im Herbste des Jahres 1889 die öster­
reichischen Eisenbahnen veranlasst, im Localverkehre Tarif- 
Ermässigungen für ganze und halbe Wagenladungen Mehl einzu­
führen, deren Effect darin besteht, dass nunmehr auch im Local­
verkehr Mehl billiger verfrachtet wird, als Getreide. Dadurch ist 
aber den nord- und nordwestböhmischen Mühlen vollends die 
Möglichkeit benommen. Getreide auch nur aus Mitlelböhmen und 
Mähren zu beziehen, da für diese Bezüge gleichfalls ein höherer 
Frachtsatz resullirt. als der ermässigte Frachtsatz des Locallarifs 
für Mehlsendungen beträgt. Die Mühlen längs der ausgedehnten 
nord- und nordweslböhmischen Grenze erscheinen sonach der 
Concurrenz der ungarischen, mitlelböhmischen und mährischen 
Mühlen vollständig preisgegeben. In wiederholten Petitionen und 
sonstigen Enuncialionen haben bisher die so bedrohten und 
benachteiligten nordböhmischen Mühlenbesitzer des auf ihnen 
lastenden Druckes sich zu erwehren gesucht. Vergebens haben 
sie auf das Widersinnige der gleichen Tarifbehandlung von Mehl 
und Getreide hingewiesen, vergebens um die Zurücknahme der 
Verfügungen gebeten, auf Grund deren das Mehl billiger zur Ver­
frachtung gelangt, als Getreide. Vergebens haben sie die Ein­
führung einer naturgemässen Tarifirung beider Waarengattungen 
gefordert. Es ist hoch an der Zeit, dass geeignete Massregeln zum 
Schutze des Müllergewerbes getroffen werden. Von diesen Er­
wägungen geleitet, richten die Unterzeichneten an Se. Excellenz 
den Herrn Statthalter die Anfrage:

1. Sind der k. k. Regierung die überaus nachtheiligen Ver­
hältnisse bekannt, unter welchen das Müllergewerbe in Böhmen 
überhaupt und insbesondere in Nordböhmen zu arbeiten gezwungen 
ist? 2. Hat die hohe k. k. Regierung die traurige Lage dieses 
Gewerbes in Erwägung gezogen ? 3. Ist die hohe k. k. Regierung 
bereit, Vorkehrungen zu treffen, durch welche das Schicksal gänz­
lichen Niederganges abgewendet werden kann, von welchem der 
genannte, vormals lohnende, ja, blühende Gewerbszweig thal­
sächlich bedroht erscheint ?«

Man ist hierzulande daran gewöhnt, dass der geringste 
wirtschaftliche Aufschwung Ungarn’s »drüben« sofort den be­
kannten »Zähneknirschenkrampf« verursacht. Die obigen für un­
sere Berufsgenossen nicht uninteressanten Interpellationen athmen 
genugsam diese Zärtlichkeit, man wird aber wohl nicht bange 
durch die Anrufung des Regierungsschulzes. welcher dem energi­
schen Fördern unserer Interessen durch eine zielbewusste Wirth- 
schafts- und Verkehrspolitik unserer Regierung nichts anhaben 
können wird.

Orosz molnárok kongresszusa.

Alábbiakban részletes tudósítást közlünk a »Mühle« nyo­
mán az »Odessaer Zeilung«-ból az orosz molnároknak Odesszá­
ban megtartott kongresszusáról, melyről röviden már meg­
emlékeztünk.

A déloroszországi molnárok szeptember 10—12. (ó naptár | 
sz.) napjain tartották meg kongresszusukat, melyben húszán vet- I 
lek részt. Az első kérdésre: vájjon Dél-Oroszországban a kivitelre , 
való liszltermelés feltételei kedvezőek-e, igennel felellek. A má­
sodik kérdés ez volt: Versenyezhel-e az orosz liszt a külföldi I
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Siidriissisclier MUIIerkongress.

In Nachstehendem geben wir einen durch »Die Mühle« der 
Odessaer Zeitung entnommenen Bericht über den Verlauf des Mül­
lerkongresses zu Odessa, über den wir schon kurz berichtet 
haben.

Der südrussische Müllerkongress hat am 10. bis 12. Sep­
tember a. St. stattgefunden. Es hatten sich 20 Personen einge­
funden. Die erste Frage des Programms, ob die Bedingungen Süd­
russlands für die Mehlerzeugung behüte Ausfuhr günstige seien, 
wurde bejahend beantwortet. Die zweite Frage: Kann sich das 
südrussische Mehl auf den ausländischen Märkten mit fremdem 
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piaczokon más országok lisztjével ? Erre is igennel felellek. A har­
madik kérdés így szóit: Hová vándorol most az orosz liszt és 
mely országokat lehetne e liszt számára jövőben meghódítani? 
Erre azt felelték, hogy a déloroszországi liszt, különösen a fino­
mabb, Francziaországba. Egyiptomba, Olaszországba, Törökországba 
és Nagy-Britanniába vándorol. Az utóbb nevezett országban főkép 
az 1.. 2.. 3. és 4 számú középszerű lisztfajtáknak van jó keletük, 
mert Oroszország középszerű lisztfajtái jobbak más országok 
k zépszerü lisztfajláinál. Jövőben Spanyolországot és Brazíliát kell 
az orosz liszt számára meghódítani. A negyedik kérdés így hang­
zott : Megfelel-e az oroszországi liszt a külföldi fogyasztók igé­
nyeinek s milyen eszközöket kell megragadni, hogy az orosz­
országi molnárok a külföldi fogyasztók igényeivel megismerked­
hessenek ? Arra kell törekedniük, hogy lehetőleg egyenlő liszt­
fajtákat szállítsanak, s hogy bizonyos jegy alatt csakugyan azt a 
lisztet szállítsák, a melyet a jegy jelez. A kérdés második ré­
szére a kongresszus azt feleié, hogy czélszerü volna tudakozó 
helyeket alapítani, a melyek a molnárokat a külföldi viszonyok­
ról értesítenék. Az ötödik kérdés ez volt: Mely buzafajíákból 
készül a legjobb liszt s nincs-e ilyen jó lisztet szolgáltató búzá­
ban hiány ? Erre a kérdésre az volt a felelet, hogy a tavaszi 
buzafajták közt a »Ghirka«, az ősziek közt a piros őszi, búza ad­
ják a legjobb lisztet, de nemcsak ezekből a fajtákból lehet jó 
lisztet előállítani, mert a liszt minősége az aratástól és az illető 
vidéktől is függ. — Ezek után megkérték Borinovics urat, a városi 
statisztikust, adná elő a déloroszországi malomipar helyzetére vo­
natkozó jelentését, mely a következőket tartalmazza:

Odessza az összes déloroszországi kiviteli kereskedelem 
központja, s igv a liszlkivilele is. azért a számbeli adatok, 
melyeket Odesszában gyűjtenek, majdnem egész Oroszországra 
nézve érvényesek. A mi a liszttel való kiviteli kereskedelmet 
illeti, erről az itteni vámházban gyűjtött számadatok a követ­
kezők: Az odesszai kikötőből kiviteleit 1885-ben: 1.513.070 
púd. 1885 : 2.957.515 púd, 1886-ban: 2.122,811 púd. 1887-ben: 
2.013.688 púd. 1888-ban: 1.853.600 púd és 1889-ben: 1.662,188 
púd. Összehasonlítva ezt a kivitelt Oroszország többi kikötőinek 
kivitelével, azt látjuk, hogy Odessza kivitele az első helyen áll, 
mert míg a többi orosz kikötők kivitele alig ér el egy millió 
pudot, addig Odesszán ál 1%—millió púdnál is többet szállíta­
nak külföldre. Az 1885—1889-iki években pl. 3.705,000 pudot szál­
lítottak egész Oroszországból külföldre, ellenben maga Odessza 
ugyanabban az időben 2.098,223 pudot exportált. De bármily fon­
tosnak lássék is Odessza liszlkivilele a többi orosz kikötők liszt­
kiviteléhez képest, ugv még sem alkothatunk magunknak belőle 
kellő fogalmat a kivitelről, ha Odessza gabonakivitelével össze 
nem hasonlítjuk. Azokból az adatokból, melyeket Borinovics erre 
vonatkozólag összegyűjtött, kitűnik, hogy Odessza liszlkivilele az 
1870-től 1879-ig terjedő tíz év alatt ugv aránylóit a gabona­
kivitelhez. mint 1: 6-hoz. az 1880-tól 1889-ig terjedő időszakban 
pedig mint 1 :3-hoz. Ez a viszony tehát éppen nem örvendetes 
s legkevésbé sem kívánatos. A mi a lisztkivitell illeti. Orosz­
ország nagyon mögötte van az amerikai Egyesült-Államoknak, a 
melyekben a liszt- és gabonakivitel közli arány 1884-ben 25%-ot 
tett. Magyarországban ez arány 18 százaléknak. Ausztriában 
30 százaléknak felel meg. Königsberg és Danzig összes gabona' 
kivitelének majdnem '/„ részét liszt teszi, melynek legnagyobb 
részét orosz gabonából őrölik. Az Odesszából kivitelre kerülő 
lisztet részben Odesszában állítják elő, részben máshonnan szál­
lítják oda. Az utóbbi négy esztendőben vasúton 850.000 púd 
búzalisztet és mintegy 110,000 púd rozslisztet szállítottak 
Odesszába, mely lisztnek nagy része, mintegy 50 százalék, az

Mehle im Wettbewerb behaupten ? wurde ebenfalls in bejahendem 
Sinne beantwortet. Die dritte Frage: Wohin geht gegenwärtig 
das südrussische Mehl und welche Länder wären in Zukunft für 
dasselbe zu erobern? wurde so beantwortet, dass gegenwärtig das 
südrussische Mehl, besonders die feineren Sorten, nach Frank­
reich. Aegypten. Italien, der Türkei und nach Grossbritannien 
geht. Nach dem letzteren Lande linden besonders die Miltelsorlen 
unter den Marken Nr. 1. 2. 3. 4 guten Absatz, da die russischen 
Milteimehlsorlen besser sind, als die Miltelsorlen ausländischer 
Mehle. Als günstige Absatzgebiete sind Spanien und Brasilien 
ins Auge zu fassen. Die vierte Frage lautet: Genügt das in Süd­
russland erzeugte Mehl zu Anforderungen der ausländischen Ver­
braucher. und was für Mittel müssen ergriffen werden, um die 
russischen Müller mit den ausländischen Anforderungen bekannt 
zu machen ? Es muss darauf geachtet werden, dass die Mehl­
sorlen möglichst gleichmässig geliefert werden und dass unter 
einer bekannten Marke auch das entsprechende Mehl geliefert 
werde. Als Antwort auf den zweiten Theil der Frage sprach sich 
die Versammlung dahin aus. dass es wünschenswerlh wäre. Aus- 
kunflsslellen zu gründen, welche die Müller über die ausländischen 
Märkte benachrichtigten. Die fünfte Frage : Welche Sorten von 
Weizen geben das beste Mehl und wird nicht vielleicht ein 
Mangel an solchen, gutes Mehl liefernden Weizensorten verspürt ? 
wurde dahin beantwortet., dass Sommerweizen »Ghirka« und der 
rote Winterweizen das beste Mehl liefern, jedoch liefern nicht 
immer allein diese Sorten gutes Mehl, da dies ganz von der 
Ernte und der betreffenden Gegend abhänge. — Hierauf wurde 
der städtische Statistiker. Herr Borinowilsch, ersucht, seinen Be­
richt über den Zustand des Müllereiwesens in Südrussland vor­
zutragen. welcher in Kürze über Folgendes handelte:

Odessa ist der Mittelpunkt des gesummten Ausfuhrhandels 
für Südrussland und so auch für den Mehlhandel ins Ausland, 
deshalb sind die zahlenmässigen Nachweise, welche in Odessa 
gesammelt werden, last für ganz Südrussland massgebend. Was 
den Ausfuhrhandel mit Mehl betrifft, so lauten die aus dem hie­
sigen Zollamt gesammelten Zahlen folgendermassen: lieber den 
Odessaer Hafen wurden ausgeführt im Jahre 1885: 1.513,070 Pud. 
1885: 2.957.515 Pud. 1886: 2.122.811 Pud, 1887: 2.013.688 Pud. 
1888: 1.853,600 Pud und im Jahre 1889: 1.662.188 Pud. Im Ver­
gleich mit den anderen Ausfuhrhäfen Russlands ersehen wir. dass 
Odessa-in der Mehlausfuhr die erste Stelle einnimmt, denn während 
die Ausfuhr in den anderen russischen Häfen eine Million Pud 
bei weitem nicht erreicht, führt Odessa über 1% bis 2 Millionen 
Pud aus. In den Jahren 1885 -1889 wurde z. B. aus ganz Russ­
land 3.765.000 Pud nach dem Auslande geführt, während Odessa 
in derselben Zeil 2.098.223 Pud ausführte. Wie wichtig der Mehl­
ausfuhrhandel Odessas im Vergleich mit den übrigen russischen 
Häfen auch scheinen mag. so gibt er uns dennoch keinen rich­
tigen Begriff, wenn wir denselben nicht mit dem Gelreidehandel 
Odessas vergleichen. Aus den durch Herrn Borinowilsch für diesen 
Zweck gesammelten Zahlen geht hervor, dass die Mehlausfuhr 
über Odessa in dem Zeitraum von 10 Jahren 1870 bis 1879 im 
Vergleich zu der Getreideausfuhr 1 : 6 betrug und in den 10 Jahren 
von 1880-1889 sogar nur 1: 3. Dieses Verhällniss der Mehlausfuhr 
zurGelreideausfuhr kann also kein wünschenswerthes genannt wer­
den. Was die Mehlausfuhr betrifft, so stehen wir weil hinter den nord­
amerikanischen Staaten zurück, in denen das Verhällniss der Mehl­
ausfuhr zur Getreideausfuhr im Jahre 1884 25‘/0 betrug. In Ungarn 
stellt sich dieses Verhällnissauf 18“,,. in Oesterreich 30%. Königsberg 
und Danzig versenden fast >/, ihrer gesammlen Getreideausfuhr in 
Gestalt von Mehl, welches zum grössten Teil ans russischem Ge­
treide gemahlen wird. Das über Odessa ausgeführte Mehl wild 
Iheils in Odessa erzeugt. Iheils von ausserhalb zugeführl. In den 
letzten vier Jahren wurden mit der Bahn über 850.000 Pud Wei­
zenmehl und gegen 110,000 Pud Roggenmehl nach Odessa geführt, 
wobei der grösste Theil. gegen 50%, aus der elisabelhgradei 
Gegend über die Station Birsula kam. Je mehr Mehl von aus-
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elisabethgradi vidékről Birsula állomáson át érkezett. Minél több ! 
liszt érkezett más vidékekről, annál inkább csökkent Odesszában | 
az őrlés. Ennek oka mindenesetre az. hogy a vidéki malmok jobb I 
viszonyok közt őrölnek. Hajókon 381,000 púd lisztet szállítottak ! 
1889-ben Odesszába s azért a vizen való liszlkivilelnek nem lehel 
nagy fontosságot tulajdonítani. Az odesszai kikötőből 1888-ban 
kivitetett: Nagy-Britanniába 220.000 púd, Törökországba 1.075.000 
púd, Egyiptomba 310,000 púd és Olaszországba 75.000 púd; 
1889-ben :_ Nagybrilanniába 621.000 púd. Törökországba 514.000 
púd, Egyiptomba 331,000 púd és Olaszországba 3500 púd. Ebből 
kitűnik, hogy az olasz piacz az orosz liszt elől évről-évre jobban , 
elzárkózott; a Törökországba való kivitel egy évben majdnem I 
felével csökkent, ellenben az Angolországba irányuló kivitel há­
rom év alatt majdnem négyszeresre emelkedett. Az odesszai ki­
viteli czégek közt állandóan az első helyet a következők foglal­
ták el : Maasz és társa, Radokonaki, Anatra testvérek és Wein- 
stein. Ami a leírt előállítási költségeket illeti, erre nézve a mal­
mok állal rendelkezésre bocsátott adatokból kiszámitolták. ; 
bogv a vidéki malmokban az átlagos előállítási költségek 
1 rubelre és 32 kopekre, Odesszában pedig 1 rubelre és 80 ko­
pekre rúgnak cselvertenkinl. Ebből az tűnik ki. hogy a külföldi ■ 
malmok sokkal olcsóbban dolgoznak, s azért nem nehéz dolog I 
nekik az odesszai malmokkal versenyezni. A szeptember 11-én i 
megtartott második ülésen mindenekelőtt a hetedik kérdést tár- ; 
gyalták, mely így szólt: Mi az oka annak, hogy Dél-Oroszország- i 
bán a lisztelőállitás és lisztkivitel oly nehézkes? A kérdés első ' 
részére vonatkozó választ alább közöljük. A kivitel akadályai I 
abban rejlenek, hogy a gabonát drágán kell fizetni, s hogy akül- ; 
földön nagy beviteli számokat szednek az idegen lisztért. A nyol- 
czadik kérdés az volt: Mennyibe kerül a liszt előállítása ? Erre 
már Borinovics magadta fenti jelentésében a választ. A napirend 
9-ik kérdése: Mennyire rúg a kiviteli liszt költsége? Erre a kon- I 
gresszus a következő feleletet adta: E költségek állnak u) köz­
vetítési díjakból; b) rakodási díjakból (a kocsiról a hajóra való 
szállítás), r) súlyveszleségből, a mely szállítás közben a vasúton I 
az alkalmazottak vigyázatlansága következtében kiszűrődött liszt- j 
bői keletkezik. Egy megrakott lisztes kocsin rendesen 609 púd ' 
van. A vasúti szabályzat szerint a súlyveszteség waggononkint 
1 százalékra rúghat. Ez a sulyveszleség általában nagy százalékban 
van megállapítva, mert annyi mégsem szóródik ki mindig. A tör­
vényes súlvveszleség jelenleg waggononkint éppen egy zsák lisz­
tet vagyis hat pudol lehel, minélfogva azt a zsák lisztet, a mely 
szabályszerűen minden waggonból hiányozhalik, egyszerűen kilopják 
onnan, hogy a törvényes hiány csakugyan konstatálható legyen.
A kongresszus ennek következtében elhatározta, hogy a közle- , 
kedési minisztériumhoz kérvényt terjeszt fel. a végeit, hogy azt I 
a súly különbözeiét szállítsa alább, rfj Egy kőszénnel megrakott t 
kocsi 609 pudol nyom, de mire rendeltetési helyére érkezik, ren- I 
desen szintén 19—20 púd szén hiányzik róla. E különbség miatt ; 
drágábban adják a szenet, amit szintén a malomiparnak kell pó­
tolni. Végül e) az is megdrágítja a liszlelőállitást. hogy az Orosz­
országba szállított lisztes zsákokért beviteli vámol kell fizetni. , 
E vám a púd lisztet 1—2 kopekkal drágítja meg.

A kongresszus elhatározta, hogy a kormányt kérni fogja. I 
rendelje el azt, hogy az exportáló kereskedőknek a vámhivatalban 
állítsanak ki bizonyítványokat arról, hogy hány zsák lisztet szál- j 
litoltak külföldre, hogy enek alapján ugyanannyi üres zsákot I 
hozathassanak maguknak vissza vámmentesen Oroszországba. 
Ezenkívül szükségesnek tartjuk, hogy a liszt- és szénkivitel jobban 
szabályoztassék, úgy. hogy az exponáló kereskedő pl. a megrakott : 
és külföldre szállított kocsirakománynak nemcsak teljes súlyáért, I

wärt» zugeführt wurde, desto mehr fiel die MehlerzeuguriJ in 
Odessa. Dies ist wohl damit zu erklären, dass die Mühlen aus­
wärts unter besseren Bedingungen arbeiten. Durch Küstenfahrer 
wurden im Jahre 1889 nur 381.01X) Pud Mehl nach Odessa gebracht 
und hat der Versand des Mehls auf dem Wasserwege folglich 
wenig Bedeutung. — Die Ausfuhr vom odessaer Hafen nach dem 
Auslande betrug im Jahre 1888: nach Grossbritannien 220.001) 
Pud, nach der Türkei 1.075,000 Pud. nach Aegypten 310.000 Pud 
und nach Italien 75,000 Pud ; im Jahre 1889 : nach Grossbritan­
nien 621.000 Pud. nach der Türkei 514.000 Pud. nach Aegypten 
331,000 Pud und nach Italien 3500 Pud. Hieraus ist zu ersehen, 
dass der italienische Markt sich für das russische Mehl von Jahr 
zu Jahr mehr verschloss: die Ausfuhr nach der Türkei ist in 
einem Jahr fast um die Hälfte gesunken, dagegen hat sich die 
Ausfuhr nach England in 3 Jahren fast vervierfacht. Beständige 
llauptausfuhrhändler in Odessa waren Ernest Mass u. Co., Rado­
konaki. Gehr. Anatra und Weinstein. — Was die Herstellungs­
kosten des Mehls betrifft, so wurde aus den Angaben der Mühlen­
besitzer berechnet, dass die mittleren Herstellungskosten bei den 
auswärtigen Müllern sich auf 1 Rubel 32 Kopeken, bei den 
odessaern aber auf 1 Rubel 89 Kopeken für 1 Tschelwerl stellen. 
Daraus gehl hervor, dass die auswärtigen Mühlen viel billiger 
das Mehl herstellen und deshalb leicht mit den odessaer Mühlen 
in Wettbewerb treten können.

In der 2. Sitzung am 11. September wurde zunächst die 
7. Frage: Wodurch ist die schwere Mehlerzeugung in Südrussland 
und die schwere Ausfuhr zu erklären ? erörtert. Die Antwort auf 
den ersten Theil der Frage wird weiter unten gegeben. Das Hin­
derniss der Ausfuhr aber liegt in der theueren Fracht und haupt­
sächlich an den hohen ausländischen Zöllen auf das eingeführte 
Melii. Der 8. Punkt der Geschäftsordnung: Wie theuer kommt die 
Mehlerzeugung zu stehen? ist bereits in dem Bericht des Sta­
tistikers Borinowilsch beantwortet worden. Die 9. Frage der Ge­
schäftsordnung: Wie hoch stellen sich die Unkosten für das nach 
dem Auslande zu versendende Mehl ? wurde beantwortet: Sie be­
stehen aus «) Vermittlungsspesen. Z>i Verladungsspesen von dem 
Wagen auf das Schilf, c) Mindergewicht, welches auf der Bahn 
durch das Verschütten des Mehls infolge der Unachtsamkeit der 
Bahnbeamten entsteht. Ein geladener Mehlwagen hat gewöhnlich 
ein Gewicht von 609 Pud. Laut Babnreglement ist das Minder­
gewicht für 1 Wagen auf 1% festgesetzt. Dieses Mindergewicht 
ist eben zu hoch, gewöhnlich ist dasselbe dnreh zufälliges Ver­
schütten des Melde» viel kleiner. Das gesetzliche Mindergewicht 
für ein Wagen beträgt jetzt rund einen Sack Mehl von 6 Pud 
und dieser Sack Mehl wird nun gewöhnlich aus dem Wagen ge­
stohlen. damit wirklich das gesetzliche Mindergewicht entstehe. 
Es wurde deshalb beschlossen, bei dem Ministerium der Wege- 
communicalionen eine Bittschrift einzureichen, dieses Minder­
gewicht aufzuheben : rf) Ein geladener Wagen Steinkohlen wiegt 
609 Pud ; bis er an seinen Bestimmungsort gelangt, ist ebenfalls 
ein Mindergewicht von 19 bis 20 Pud zu verzeichnen. Dieses 
Mindergewicht verlheuert die Kohle, was ebenfalls die Mehler­
zeugung verlheuert. Endlich e) wird die Mehlerzeugung durch den 
Einfuhrzoll von Mehlsäcken nach Russland verteuert. Dieser Zoll 
verlheuert das Pud Mehl auf 1—2 Kopeken.

Es wurde beschlossen, bei der Regierung vorstellig zu 
werden, dass dem Ausfuhrhändler im Zollamt ein Zeugniss über 
die nach dem Ausland geschickte Anzahl Sack Mehl ausgestellt 
werde und dieses Zeugniss soll nachlräglicn dazu dienen, um eine 
solche Anzahl von Mehlsäcken widerum nach Russland einführen 
zu dürfen. Ausserdem soll die Ausfuhr von Mehl und Kohle nach 
dem Ausland überhaupt mehr geregelt werden, so dass z. B. der 
Ausfuhrhändler nicht nur für das Gewicht des ganzen geladenen 
und ausgeführten Wagens, sondern auch für die Güte des Mehls 
verantwortlich gemacht werden soll. — Die zehnte Frage lautet 
Ist der Grund der schwachen Ausfuhr von Mehl nach dem Aus­
land in der theueren Herstellung desselben zu suchen, oder womit
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hanem a liszt minőségéért is felelős legyen. A tizedik kérdés igy 
szólt: A gyenge lisztkivitelnek a nagy előállítási költség az oka-e 
vagy talán másban keresendő az? Erre azt felelték, hogy a 
gyenge lisztkivitelnek nagyrészt csakugyan az az oka, hogy az 
orosz malmok nagyon drágán kénytelenek őrölni. Az orosz mal­
mok azért őrölnek drágán, mert nagy biztosítási díjakat fizetnek, 
a kölcsönökért pedig nagy kamatot, [a gépek felállítása nagyon 
sokba kerül nekik, a gépeket igen drágán veszik, a tech­
nikai erők sokba kerülnek, az egyedüli, a mi Oroszországban 
olcsóbb mint a külföldön, az a napszám. A vázolt hátrányok és 
akadályok megszüntetésére a kongresszus a következőket ajánlja, 
illetőleg javasolja: 1. a malmok kölcsönös biztosítását. Ezzel a 
kérdéssel már a moszkvai malom-kongresszuson is foglalkoztak 
s akkor elhatározták, hogy a kölcsönös biztosítást hathatósan elő 
fogják mozdítani, de a határozat egyszerűen Írott malaszt maradt, 
a nélkül, hogy megvalósítása végett egy lépést is tettek volna. 
Ennek következtében most elhatározták, hogy a malmok e végett 
külön hivatalt állítanak fel, a mely ezt a határozatot meg fogja 
valósítani. Olcsóbb kölcsönök elérhetése végeit a pénzügyminisz­
tériumhoz fordulnak, kérve, hogy a malmoknak magán váltókra az 
állampénztárból adjon olcsó kölcsönöket. A lisztnek olcsóbb va­
súti szállítása végett a délnyugati vasutat arra fogják kérni, hogy 
állomásain liszt- és gabonaraktárakat építsen, a milyeneket a : 
varsó-brombergi vasút már tényleg épített, a melyekkel valóban 
igen jó eredményt ért el. Azt akarják, hogy a malmok e raktá­
rakban helyezhessék el a lisztet, úgy, hogy a vasúttársaság elő­
leget is adjon rá. Raktári illetéket pedig a társaság ne szedjen az 
itt berakott lisztért többel mint az első hónapban 6, s a következő ; 
három hónapra csak 3 rubelt waggononkinl.

A harmadik napon Szuchomlinov. a kongresszus elnöke. ■ 
Szucherownak, a kachovkai birtok igazgatójának, az elisabethgradi. 
mariupoli, bronai és szacharovi molnárok és malom tulajdonosok j 
jelentéseit olvasta fel. Az első jelentésre vonatkozólag, melynek j 
szerkesztője arról panaszkodik, hogy Oroszország kevés lisztet I 
szállít külföldre, azt javasolja, kéressék meg a kormány, hogy a 
lisztkivitel előmozdítása végett a következő rendszabályokat lép­
tesse éleibe : 1. a külföldi malomgépeket és berendezéseket vám­
mentesen szállíthassa Oroszországba. 2. azokat a zsákokat, me­
lyekben Oroszországból lisztet, korpát és más őrleményeket szál­
lítottak külföldre, vámmentesen legyen szabad ismét Oroszor­
szágba visszahozni, eltekintve attól, vájjon Oroszországban vagy 
külföldön csinálták azokat; 3. a külföldi szén szintén vámmentes 
legyen, ha a malmok hozatják saját szükségletükre ; l. a malmoknak 
szükséges hitel lehetőleg olcsóvá tétessék; 5. a malomipar szak- I 
szerit ismerete lehetőleg terjesztessék, hogy minél jobb molnárok j 
képezlessenek.

A második jelentés benyújtói arra kérik a kongresszust, 
tegyen lépéseket a kormánynál a végeit, hogy a molnárok vám- í 
mentesen hozathassanak maguknak a külföldről zsákokat: 
hogy a vasutak a lisztkivitelnek ne 10, hanem 25 százalékot en­
gedjenek el a szállítási díjakból, vagy ha annyit el nem enged­
hetnének. hát legalább 20 százalékot: a főkikötőkben kiviteli 
irodák állíttassanak fel, a melyek minden üzletet, mely a liszt­
kivitelre vonatkozik, közvetítők nélkül bonyolítanának le, hogy a 
molnárok a közvetítőktől megszabaduljanak s végül kérje, hogy 
a vasutak a kőszenet olcsóbban szállítsák. A mariupoli malmok 
azt kérik a kongresszustól, javasolja a kormánynak, hogy a vas­
utak búzaliszt-tarifáját tegye egyenlővé a gabonaszállítási tari­
fákkal. E javaslatok egy némelyikét már az előbbi üléseken 
tárgyalták és elfogadták, az újabb javaslatokat a kongresszus 
tudomásul vette.

ist derselbe zu erklären ? Hierauf wurde geantwortet, dass die 
schwache Ausfuhr wohl zum grössten Tlieil in der theuren 
Herstellung des Mehls in Russland zu suchen ist. Die ver- 
theuerte Herstellung hängt ab von den hohen Versicherungs­
gebühren. von den theueren Vorschüssen, von der theueren Auf­
stellung der Maschinen, den theuren Maschinen, von den hohen 
Löhnen der Techniker usw. — das Einzige, was hier billiger ist. 
als im Ausland, das ist die billigere Arbeitskraft. Zur Abstellung 
der vorerwähnten Missstände wurde von den Congressmitgliedern 
Folgendes vorgeschlagen: 1. die gegenseitige Versicherung der 
Mühlen einzuführen. Diese Frage wurde bereits auf dem Moskauer 
Müller-Congress erörtert und damals beschlossen, die gegenseitige 
Versicherung kräftig zu fördern, doch blieb es einfach bei dem 
Beschluss, ohne in Wirklichkeit etwas dafür zu thun. Es wurde 
deshalb beschlossen, ein besonderes Bureau zu gründen, welches 
die Verwirklichung dieses Beschlusses in Ausführung zu bringen 
hat. Zur Erlangung billiger Darlehen soll bei dem Finanzminis­
terium nachgesucht werden, den Mühlenbesitzern auf ihre Sola­
wechsel aus der Staatsbank einen billigen Vorschuss gewähren 
zu wollen. Behufs billigeren Versandes des Mehls auf den Bahnen 
soll die Verwaltung der Südwestbahn ersucht werden, auf den 
Stationen sogenannte Mehl- und Getreidespeicher zu errichten, 
wie dies bereits die Warschau-Bromberger Bahn eingeführt und 
sehr gute Ergebnisse dabei erzielt hat. In diesen Speichern soll 
das Mehl abgelagert werden können, und auf dasselbe von der 
Bahn ein Vorschuss bis zu 50% gegeben werden. Lagergeld soll 
für das in diesen Speichern lagernde Mehl im ersten Monat für 
1 Wagen (> Rubel und für die nächsten 3 Monate 3 Rubel ge­
zählt werden.

In der dritten Sitzung verlas der Vorsitzende des Kongres­
ses. Herr Suchoinlinow, Berichte des Herrn Sucharew, Verwalter 
des Gutes Kachowka, der elisabethgrader Müller und der Inha­
ber von Mühlen in Mariupol. Brona und Sacharow. Zu dem er­
sten Bericht, wo auf die schwache Ausfuhr des Mehls nach dem 
Auslande hingewiesen wird, schlägt der Berichterstatter vor, zur 
Hebung der Müllerei bei der Regierung um Einführung folgender 
Massnahmen zu bitten: 1) alle ausländischen Müllereimaschinen 
und Apparate vom Zoll zu befreien ; 2) es sollen alle Säcke vom 
Einführzoll befreit werden, welche aus Russland mit Mehl, Kleie 
oder anderen Müllereierzeugnissen ins Ausland gegangen sind, 
abgesehen davon, ob die Säcke russischer oder ausländischer 
Herkunft seien ; 3) die ausländische Kohle soll ebenfalls von Zoll 
befreit werden, soweit dieselbe für die Müllerei gebraucht wird: 
4) der Kredit für die Müller soll möglichst ermässigt werden : 
ö) die berufsmässige Kenntniss der Müllerei soll so viel als mög­
lich verbreitet werden, damit dadurch gute Müller herangebildet 
werden. — Der zweite Bericht ersucht den Kongress bei der Re­
gierung nachzusuchen, die Säcke aus dem Auslande zollfrei er­
hallen zu dürfen ; dass den Mehlausfuhrhändlern von den Bahn­
verwaltungen nicht 10% von der Fracht nachgelassen werden, son­
dern 25% oder doch wenigstens 20%; in den Haupthäfen sollen 
sogenannte Exporlkomploirs errichtet werden, welche alle Ge­
schäfte. die die Mehlausfuhr betreffen, ohne Beihilfe von Vermitt­
lern ausführen würden, um die Müller von diesen Vermittlern zu 
befreien, und zuletzt soll die Fracht für Steinkohlen ermässigt 
werden. Die mariupoler Müller ersuchen den Kongress, bei der 
Regierung zu beantragen, den Sondertarif auf den Bahnen für 
Weizenmehl mit dem Tarif für Getreide gleichzustellen. Einige 
dieser Vorschläge sind bereits in den verflossenen Sitzungen be­
antwortet und angenommen worden, die neuen Vorschläge wur­
den von dem Kongress zur Kenntniss genommen.

Welchen Einfluss haben auf die Entwickelung der Müllerei 
in Südrussland die Bahnfrachtsätze und SchifTsfrachltaxen ? lautet 
die 11. Frage. Nach der Meinung der Kongressmitglieder üben die 
Bahnfrachtsätze auf die Müllerei keinen wohllhäligen Einfluss aus. 
Obwohl für den Mehlversand auf der Bahn Ausnahmefrachtsätze
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Milyen hatásuk van Déloroszországban a vasúti és hajó­
zási szállítási díjtételeknek a malomipar fejlődésére? Így szólt a 
11-ik kérdés. A kongresszus tagjai úgy nyilatkoztak, hogy a 
vasutak tarifatételei a déloroszországi malomipart éppen nem 
mozdítják elő. Noha a vasúinknak a liszlkivilel előmozdítása 
végett kivételes tarifáik vannak, azokat tényleg ritkán alkalmaz­
zák. vagy ha alkalmazzák is. úgy azokat az elintézés alkalmá­
val szedett póldíjakkal rendesen egészen egyensúlyozzák. A vas­
úti pénztárosok a lisztszállilási díjakat rendesen az általános 
tarifa alapján számítják ki. s azonkívül még póldíjakat is szed­
nek. A szállítóleveleken többnyire csak ez a megjegyzés áll: 
»Ennyi és ennyi szedetett a díjtételen kívül« s ezzel a megjegy­
zéssel aztán el van ütve az egész ügy. mert az soha sem jut a 
vasútnak eszébe, hogy a pótdíjai visszafizesse. Az e kérdésre 
szóló válasz a fenti javaslatokban és határozatokban már ben- 
foglallatik.

A 12-ik kérdés így hangzott : Vannak-e a déloroszországi 
malmoknak elegendő technikai képzettséggel bíró molnárai, s ha 
nincsenek, hogyan lehelne ezen a hiányon segíteni ? — Ki­
váló technikai képzettségű molnárok Déloroszországban alig van­
nak. A malomiparral itt többnyire németek foglalkoznak, a kik­
nek szintén nincs valami jeles technikai előképzettségük. E baj 
orvoslása végett a malomkongresszus szükségesnek tartja, hogy 
az országban úgynevezett molnáriskolák alapitlassanak. a me­
lyekben nemcsak olyan ismeretekre tanítanák az embereket, a 
melyekre a molnárnak szüksége van, hanem lakatos- és aszta­
losságra is. A növendékeknek, a kik ezekből az iskolákból kike­
rülnének, valamely elsőrangú malomba kellene beállniok, hogy a 
malomüzemmel tényleg megismerkedjenek, s csak a gyakorlati 
ismeretek elsajátítása után volnának vizsgára bocsátandók. Azok­
nak is. akik más technikai iskolát végeztek, engedtessék meg. 
hogy gyakorlati tanulás után a molnárok vizsgáját lelehessék. 
Az ily molnárok előnyben részesüljenek, midőn helyet keresnek ; 
az elsőbbség ezeké legyen, Skarshinsky birtokos késznek nyilat­
kozott arra, hogy ilyen molnáriskolál 300 tanulóra alapítson 
három évi tanfolyammal, s kérte a kongresszust, hogy tanácsával 
és tettel támogassa e terv megvalósításában. A kongresszus ennek 
következtében elhatározta, hogy az ország különböző részeiben 
molnár-iskolák alapitandók három évi tanfolyammal, s hogy azok, 
akik ilyen iskolát látogattak, valamely jó malomban gyakorlatra 
felvétessenek, hogy aztán a malmászatból egy külön bizottság 
előtt szakvizsgát lelehessenek.

A 13-ik kérdés igv szólt : Milyen rendszabályokkal le­
hetne a liszt előállítást olcsóbbá lenni, s mi módon lehet a kivi­
teli árakat leszállítani ? A felelet már az előbbi kérdésekre adott 
feleletekben foglaltatik. Weitistein azt indítványozta, hogy a kér­
vények ne terjesztessenek a mostani kongresszusból a kormány­
hoz. hanem terjesztessenek az oroszországi molnárok általános 
kongresszusa elé. melyet legközelebb Moszkvában fognak tartani. 
Erre az elnök azt felelte, hogy a kongresszus határozatát a 
miniszter elé kell terjeszteni, a ki aztán az általános korigresz- 
szushoz átleheti azokat. Továbbá azt indítványozta Weinstein. 
hogy csak nagy malmok alapitlassanak, mert csak ilyenek ké­
pesek olcsón őrölni, s csak ezek szállíthatnak olcsó lisztet a 
külföldre. Suchonüinow e czélból azt kérdé. vájjon nem volna-e 
lehetséges a kisebb malmokat egyesíteni, hogy így együttesen 
olcsóbban állíthatnák elő a lisztet s ily módon megkönv- 
nyilhetnék a kivitelt. E kérdés fontosságánál fogva elhatározták, 
hogy legkésőbb kél hónappal az általános kongresszus után újra 
összegyűlnek e kérdés végleges megvitatása és határozathozatal 
végett. Továbbá elhatározták, hogy a déloroszországi gazdasági 

bestehen, so werden dieselben dennoch in Wirklichkeit wenig an­
gewandt, oder sie werden durch die Ueberlaxe. welche gewöhn­
lich beim Abferligen erhoben wird, wirkungslos. Gewöhnlich 
wird der Mehltransport nach dem allgemeinen Tarif von den 
Bahnkassirern berechnet und noch ein Uebriges für die Fracht 
erhoben. Auf den Frachtbriefen wird gewöhnlich nur die Bemer­
kung gemacht: »So und so viel über die Taxe erhoben« und mit 
dieser Bemerkung ist auch die ganze Sache erledigt; an eine 
Rückzahlung des Überschusses denkt die Bahn nie. Die Antwort 
auf diese Frage ist in den oben angeführten Vorschlägen, welche 
dem Kongress eingereichl wurden, gegeben.

Die 12. Frage lautet: Hat Südrussland die erforderliche 
Zahl Müller mit genügender technischer Vorbildung aufzuweisen 

, und wenn nicht, wie ist diesem Uebelslanu abzuhelfen ? — Müller 
' mit tüchtiger technischer Bildung gibt es bei uns fast keine, 
j Meistenlheils befassen sich mit dem Müllerhandwerk Deutsche, die 

ebenfalls keine tüchtige technische Vorbildung genossen. Um die- 
| sem liebelstande abzuhelfen, ist es nach der Meinung der Kon- 
I gressmilglieder geraten, sogenannte Müllereischulen zu gründen. 
> in welchen nicht allein die für den Müller erforderlichen Kennt- 
: nisse gelehrt, sondern auch im Schlosser- und Tischlerhandwerk 
i unterrichtet würde. Nachdem ein Zögling die Schule besucht. 
■ müsste er auf einige Zeit in eine gute Mühle einlrelen, um den 
J Betrieb tatsächlich zu erlernen, und darnach erst sollte er seine 

Müllerprüfung bestehen. Auch diejenigen, welche eine andere 
technische Schule besucht haben, können nach Durchmachung 
einer praktischen Lehrzeit die Müllerprüfung machen. Derartig 
gebildeten Müllern soll jeder Vorschub zur Erlangung einer Dienst­
stelle geleistet werden. Der Gutsbesitzer. Herr Skarshinskij er­
klärte, dass er willens sei. eine solche Müllerschule für 300 Mann 
mit dreijährigem Kursus zu gründen und ersuchte, ihm in dieser 
Sache mit Rath und Thal beizustehen. Es wurde deshalb beschlos­
sen : An verschiedenen Orlen Müllerschulen mit dreijährigem Kur­
sus zu gründen und diejenigen, welche diese Schule besucht ha­
ben, zur Praxis in eine gute Mühle zu geben, um dieselbe behufs 
Erlangung des Müllerrechts durch einen Ausschuss prüfen zu 
lassen.

Die 13. Frage des Programms lautet: Durch welche Mass­
nahmen kann die Mehlerzeugung verbilligerl, und auf welche 
Weise können die Ausfuhrspesen ermässigt werden. Die Antwort 
auf diese Frage wurde bereits in den früheren Fragen gegeben. 

, Herr Weinstein schlug vor, die Bittschriften nicht von dem 
jetzigen Kongress aus an die Regierung zu richten, sondern diese 
Vorschläge an den allgemeinen russischen Müllerkongress zu rich­
ten. welcher demnächst in Moskau staltfinden wird. Der Vor- 

' sitzende antwortet hierauf, dass die Beschlüsse des Kongresses 
an das Ministerium berichtet werden müssen und dass es von 
diesem abhängen werde, dieselben an den allgemeinen Müller­
kongress zu übermitteln. Weiter schlug Herr Weinstein vor, nur 
grosse Mühlen einzurichten, weil nur diese billig Mehl erzeugen 
und deshalb mit Erfolg die Mehlausfuhr betreiben können. Herr 

| Suchomlinow machte deshalb den Vorschlag, ob es nicht möglich 
i wäre, die kleinen Mühlen zu einem Bunde zu vereinigen, um da­

durch die Mehrerzeugung in denselben zu ermässigen und die 
Mehlausfuhr zu erleichtern. Infolge der Wichtigkeit dieses Gegen­
standes wurde beschlossen, spätestens zwei Monate nach dem 
allgemeinen Müllerkongresse nochmals zusammenzutreten, um 

I diese Frage cndgillig zu berathen. Weiterhin wurde beschlossen. 
’ bei dem Verein der südrussischen landwirtschaftlichen Gesell­

schaft ein sogenanntes Müllerei-Bureau zu errichten, welches die 
Interessen der Müllerei und der Mehlausfuhr zu wahren hat. 
Darnach wurde auch noch das Gesuch der elisabelhgrader Müller, 
in welchem sie um Errichtung eines statistischen Müllerei-Bureaus 

l bei dem südrussischen landwirtschaftlichen Verein nachsuchen, 
von dem Kongress entgegengenommen.
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egyesület kebelében malomszakosztályt alapítanak, a melynek 
feladata a malomipar és lisztkivitel érdekeinek előmozdítása lesz. 
Ezek után még az elisabelhgrádi molnárok abbeli kérvényét, illetőleg ! 
javaslatát, melyben éppen azl kérik, amit előbbi határozatban a i 
kongresszus már úgyis kimondott, hogy a déloroszországi gaz­
dasági egyesületben malomszakosztály szervezessék, tárgyalták. |

A programm utolsó pontjai: milyen eszközök alkalmasan- | 
dók a lisztkivitel sikeresebb előmozdítása végett, hogy szükséges-e 1 
erre a czélra állami segély is, már az előbbi kérdésekben és fele­
letekben elinlézlettek. Azt azonban most is hangsúlyozták, hogy | 
állami segítség okvetetlenül szükséges.

Végül a kongresszusnak egy tagja még azl a kérdési ve- [ 
tette fel. nem volna-e czélszerü, ha az orosz lisztnek a külföldön > 
való terjesztése végett orosz pékm(¡helyeket alapítanának, a me­
lyek egyrészt a külföldieket az orosz süteményhez szoktatnák, 
másrészt mint inintapékmuhelyek a külföldieket orosz kenyér­
sütésre tanítanák, mert a külföldi pékek az orosz lisztből sem 
tudnak olyan Ízletes kenyeret sütni mint az oroszok. Erre a kon­
gresszus azl feleié, hogy ehhez nagy összegek kellenének, mert 
kezdetben a külföldi pékek versenyével kellene küzdeni és szá­
molni. Londonban már megkisérlé azt egy orosz pék, meg akarta 
honosítani és kedveltetni az orosz kenyeret, de a helyi verseny­
nyel nem birt megküzdeni. Ezt a munkát tehát csak maga a 
kormány vagy a malomegyesület végezhetné sikeresen.

Die letzten Punkte des Programms: welche Mittel für die 
erfolgreichere Mehlausfuhr zu ergreifen seien und ob hierbei 
Slaatshilfe nölhig sei, wurden bereits in den früheren Fragen be­
antwortet. Besonders betont wurde noch hierbei, dass Slaatshilfe 
dabei unbedingt nolhwendig sei.

Zum Schluss warf ein Kongressmitglied die Frage auf. ob 
es nicht zweckentsprechend wäre, zur Einführung und Verbrei­
tung des russischen Mehls im Auslande russische Bäckereien zu 
gründen, welche einerseits die Ausländer an das russische Back­
werk gewöhnen würden und andererseits als Musterbäckereien die 
Ausländer russisches Brod zu backen lehrten, da die ausländischen 
Bäcker das schmackhafte russische Brod aus russischem Mehl 
nicht zu backen verstehen. Darauf wurde geantwortet, dass hierzu 
grosse Summen erforderlich seien, da man anfangs mit dem Wett­
bewerb der ausländischen Bäcker zu rechnen habe. In London 
habe bereits ein russischer' Bäcker diesen Versuch gemacht, das 
russische Brod dort einzuführen, habe aber dem örtlichen Wett­
bewerb weichen müssen. Dieses Werk könnte also nur mit Erfolg 
von der Regierung selbst oder von dem Verein der Müller in die 
Hand genommen werden.

Ilengerórlés a kisebb nialnwkbaii. Walzeniniillerei in kleinen Jliililen.
(Folytatás.) (Fortsetzung.)

Nem tartozhatik feladataim közé, a hengerőrléshez | Es kann nicht meine Aufgabe sein, irgend welche 
használt gépek egyikének vagy másikának bírálatát adni, der zur Walzenmüllerei verwendeten Maschinen zu be­
mert csak azt. kellene ismételnem, amit mások már el- ■ schreiben oder zu kritisiren, ich würde damit lediglich 
mondtak vagy megírtak. De a különböző eljárások ismer- wiederholen, was Andere bereits gesagt oder geschrieben 
tetősénél és tárgyalásánál egy gépre mégis kell utalnom, haben. Doch bei der Besprechung der verschiedenen 
a mely némely malomban közvetlenül az előosztályozó Operationen muss ich auf eine Maschine Bezug nehmen, 
mögött van felállítva: s mely alatt az aspirátort vagy j welche in manchen Mühlen unmittelbar nach dem Vor- 
szélosztályozót értem. Az apritási eljárás alatt tiszta korpa- siebter aufgestellt ist, ich meine den Aspirator oder Wind-
részecskék választatnak el a szemekről s nagyon jó, ha sortirer. Während des Schrotverfahrens werden Theilchen
ezek a részecskék az összeapritolt búza közül kiválasz- reiner Kleie von den Körnern abgetrennt und ist es sehr 
tatnak, mielőtt a búza a legközelebbi hengerre kerül, ' gut, diese aus dem gebrochenen Weizen zu entfernen,
egészen eltekintve attól a körülménytől, hogy igen czél- | ehe derselbe auf die nächsten Walzen kommt, ganz
szerű, ha a melléktermékek minél többször érintkeznek a abgesehen von der Thatsache, dass eine wiederholte Be- 
léghuzammal, mert ez a lisztnek úgy színére, mint, minő- | rührung aller Zwischenerzeugnisse mit einem Luftstrome 
ségére igen előnyös. En ezt a szellőztetést, mely az elő- I von Vortheil für Farbe und Backfähigkeil des Mehles isi. 
osztályozásra következik, ámbár nem egészen uj, fontos- | Ich halte diese Lüftung nach dem Vorsichten, obschon 
nak tartom, különösen az olyan malmokra nézve, a melyek I sie nicht neu ist. für sehr werlhvoll, besonders für Mühlen, 
sok lágy búzát őrlenek. I welche viel weichen Weizen vermahlen.

A daralisztnek előosztályozását és pitiélését illető- I Betreffs des Vorsichten« und Naehbeuteln des 
leg a nagy malmoknak az az előnyük van a kisebbek Schrotmehles haben wiederum die grossen Mühlen den 
fölölt, hogy az első aprítás daralisztjét különösen ősz- l Vorzug vor den kleinen, dass sie das Schrotmehl der 
távozhatják s a silányabb derezéket legutoljára őrölhetik. 1 ersten Schrotungen besonders sichten und die geringen 
míg az utolsó aprítások melleit még annyi dara fejlődik. Schrotdunste zuletzt ausmahlen können, während bei den 
hogy ennek kiválasztására külön tisztító-gépek sziiksé- I letzten Schrotungen noch eine solche Menge von Griesen 
gesek. Mindez egy külön, önálló berendezést nagyon költse- [ erzeugt wird, dass hierzu eine besondere Putzmaschine, 
gessé tenne. nöthig ist. Alles dies würde eine selbstthätige Anlage zu

A legközelebbi művelet, melyet ezzel kapcsolatban kostspielig machen.
tekintetbe kell venni, a dara tisztítása, ez a malom leg- Die nächste Operation, welche nun zu betrachten
lontosabb leendőinek egyike s ennél is meglátszik, hogy ' ist. ist das Putzen der Griese, das Wichtigste in einer 
a nagy önálló telepnek mily nagy előnyei vannak a Mahlmühle. und auch hier zeigt sich der Vorzug einer 
kisebbek lolött. grossen sei bst Ibiit igen Anlage gegenüber einer kleinen

A nagy malmokban a nagyobb mennyiségű darának : augenscheinlich.
kiválasztásara nagyobb tisztitó-felület kell, s míg egy | Die grössere Menge von Griesen in einer Gross­
kis malomban ez a felület számos fokra van fel- mühle erfordert eine grössere Pulzfläche. während aber 
osztva, s minden fajtának egy nagyobb felület jár. addig in einer kleinen Mühle diese Fläche in eine Anzahl von 
itt minden lajta egyenlő tisztító-felületet kap, minélfogva ( Graden getheilt und jeder Sorte eine grössere Fläche 
egyszerre több fajtái lehet előállítani s minden fajtánál j zugewiesen wird, erhält hier jede Sorte die gleiche Pufz- 
a légáramlatot is lehet szabályozni. Ezekből mindenki vi- | fläche, es lassen sich sonach mehr Sorten fertigstellen
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lúgosán láthatja, hogy a nagy üzem jobb eredmény nyel 
működhetik.

Igen kevés gondot fordítottak eddig a másodminő- 
ségii darák ntótisztitására a nagy malmokban is. Noha a 
dara tisztítógépeket, különösen a szitásakat, újabb időben 
nagyon tökéletesbitették, még sem lehet megakadályozni, 
hogy a másodrendű dara közé bizonyos mennyiségű első­
osztályú dara is ne keveredjék, a mi olyan hiba, a melyet 
az előbbi fajtának utótisztitása állal könnyen ki lehel ja­
vítani. A légáram, mely a szitán keresztül halad, kétféle 
munkát végez, először azt, hogy a könnyű, pehelyszerü 
részecskéket magával ragadja és eltávolítja, másodszor pedig 
a tiszta darát kiválasztja abból, a melyhez még korpa 
lapad. A daraosztályozásnak lehetőleg nagy mértékben 
való kiterjesztése által a légáramok hatását mindkét irány­
ban lehel tökéletesbiteni.

Osztrák-magyar és amerikai malmokban számos 
olyan gép van, melylyel a darát osztályozzák, utóosz­
tályozzák, tisztítják és utólisztitják.

Legkevésbé sem jut eszembe, hogy ilyen sok ágú 
rendszert ajánljak az angol malmoknak, mert ezeknek 
egészen más igényeik vannak, s csak azt akartam ezzel 
bebizonyítani, hogy azokban a malmokban, a melyek a 
mi malmainkkal versenyeznek, a gondos és tökéletes dara­
tisztításra mily nagy súlyt fektetnek.

Utóosztályozásra nem szükséges okvetellenül külön 
gép, kivévén talán néhány olyan malmot, a melyekben a 
másodosztályú darát az egyik tisztitó gépről egy másik 
tisztító gépre, vagy osztályozó hengerbe viszik át. Az utó­
tiszti tásnál a könnyű, pehelyszerü részecskék már el vannak 
távolitva. Ha a másodosztályú darát most már valamivel 
durvább szilán bocsájtják keresztül, a hatás jelentékenyen 
tökéletesbedik, míg másrészt az előző tisztítás után alkal­
mazott szellőztetés a darát a tisztításra előkészíti. A tö­
kéletlen tisztítás következményei a feloldásánál és kiőr­
lésnél nemcsak a liszt rosszabbodásában mutatkoznak, 
hanem abban is, hogy a lisztnek több hengeren kell 
keresztül mennie. Minél tisztább az anyag, annál hama­
rább lehet az őrlést befejezni.

Egészen eltekintve attól, hogy a nagy malmok nagyobb 
számú egyes kereszt ül vezetésekkel őrölnek, ezekben a külön­
böző melléktermékek is külön választatnaksa nekik megfelelő 
módon kezeltetnek. A melléktermékeknek ez a különös keze­
lése a lisztnek igen jó minősége és minél több ilyen liszt­
nek elérése czéljából szükséges, még azokban az esetek­
ben is, a melyekben csak egy vagy két lisztfajtát állítanák 
elé. I latározotlan utalnunk kell arra, hogy az ered­
mény azokban a malmokban, melyek a rövid őrlést alkal­
mazzák, vagy minőség, vagy mennyiség tekintetében cse­
kélyebb mint a nagy és tökéletes berendezésű malmokban.

A nagy és kis malmok lenti összehasonlításából 
tisztán kitűnik, hogy minden előny a nagy malmok mellett 
szól. Ha tekintetbe veszszük, hogy egy olyan malomnak az 
üzemi és előállítási költségei, mely óránként 20 zsák 
lisztet őröl, szemben az olyan malom költségeivel, mely­
nek óránkénti őrlése csak egy zsákra szorítkozik, a kü­
lönbség szembeötlő, s azt mulatja, hogy a nagy malmok 
aránylag e tekintetben is előnyben vannak. Mindezekből 
azt a végkövetkeztetést kell vonnom, hogy a kis malmok 
úgy jóság, mint százalékarány tekintetében ugyanazon 
eredményeket, mint a nagy malmok, csak azon esetben 
érhetik el, ha az önműködő, vagy fokozatos rendszerről le­
mondanak.

A fokozatos malmászat kifejezést előnyben részesí­
tem, mert határozottabb a »nemönműködőnél«, mértebből 
az utóbbiból azt is lehetne következtetni, hogy sokkal 
több kézimunkára van szükség, minek következtében a
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■ und auch bei jeder Sorte die Luftzufuhr passend regeln. 
, Hiernach wird es einem Jeden einleuchten, dass die 

Ergebnisse im Grossbetriebe besser ausfallen.
Sehr wenig Beachtung hat man bisher auch in 

grossen Mühlen dem Nachputzen von (¡riesen zweiter 
i Güte geschenkt. Obwohl die Griespulzmaschinen und zwar 

hauptsächlich diejenigen mit Sieben neuerdings sehr ver- 
! vollkommnel worden sind, so lässt es sich doch nicht 
I verhindern, dass ein Theil guter (¡riese zu den (¡riesen 
| zweiter Sorte geht, ein Fehler, der sich durch Nachputzen 

der letzteren leicht verbessern lässt. Der Luftstrom, 
. welcher durch das Sieb streicht, hat zweierlei zu thun, 
i einmal die leichten flaumigen Theilchen zu entfernen und 
I zweitens die reinen (¡riese von jenen abzusondern, an 
I welchen noch Kleie hängt. Durch eine möglichst aus- 
| gedehnte Griessortirung lässt sich die Wirksamkeit der 

Lnflströme nach beiden Dichtungen hin vervollkommnen.
In österreichischen, ungarischen und amerikanischen 

Mühlen sind die Maschinen zum Sortiren, Nachsorliren, 
l’utzen und Nachputzen der Griese zahlreich vorhanden. 
Ich empfehle durchaus nicht die Annahme eines so ver­
zweigten Systems in englischen Mühlen, denn die Erfor­
dernisse sind hier ganz andere, aber es zeigt uns die 
Wichtigkeit, welche einer sorgfältigen und vollkommenen 
Griesputzerei in Mühlen, die mit den unserigen im Wett­
bewerbe stehen, beigelegt wird.

Zum Nachsichten sind nicht unbedingt besondere 
Maschinen erforderlich, ausgenommen vielleicht einige 
Becherwerke, welche die Griese zweiter Güte .von der 
einen Putzmaschine auf eine andere mit passender 
Bespannung oder auf einen Sorlircylinder bringen. Beim 
Nachputzen sind die leichten flaumigen Theilchen bereits 
entfernt, lässt man nun die Griese zweiter Güter über 
ein Sieb mit etwas gröberer Bespannung gehen, so wird 
die Wirkung wesentlich vervollkommnet, während ande­
rerseits die nach den Vorsichtern angewandte Lüftung 
der Schrotungen die (¡riese für die Reinigung vorbereitet. 
Die Folgen einer unvollständigen Reinigung zeigen sich 
beim Auflösen und Ausmahlen der Griese nicht nur in 
der Verschlechterung des Mehles, sondern auch in der 
Nothwendigkeit einer grösseren Anzahl von Durchgängen. 
Je reiner das Putzgut, umso schneller kann die Vermahlung 

I beendet werden.
Ganz abgesehen davon, dass die grossen Mühlen 

I die Vermahlung mit einer grösseren Anzahl von einzelnen 
Durchgängen ausführen, so werden in ihnen auch die 

; verschiedenen Zwischenerzeugnisse getrennt und in einer 
ihrer Beschaffenheit entsprechenden Art behandelt. Diese 

j besondere Behandlung der Zwischenerzeugnisse ist nolli- 
i wendig zur Erzielung sehr guter Beschaffenheit und hoher 
' Ausbeute des Mehles selbst in denjenigen Fällen, wo nur 
i eine oder zwei Sorten Mehl erzeugt werden. Ich muss 

nachdrücklich darauf hinweisen, dass das Ergebniss in 
. Mühlen, welche das kurze Mahlverfahren anwenden, ent- 
I weder in Güte oder in Ausbeute geringer als das grosser 
I und vollkommener Mühlen auslallt.

Aus obiger Vergleichung grosser und kleiner Mühlen 
gehl klar hervor, dass die Vorlheile sich alle auf Seiten 

! der grossen Mühlen befinden. Betriebs- und llerslellungs- 
| kosten einer 20-Sackanlage im Vergleich mit einer kleinen 

Mühle, welche stündlich 1 Sack Getreide vermahlt, bei 
der gleichen Zahl von Schrotungen und selbstthäliger 

I Einrichtung, stellen sich sehr zu Ungunsten der kleinen 
, Anlage. Ich komme deshalb zu dem Schlüsse, dass nur 
I das nicht selbsllhätige oder stufenweise System es den 
j kleinen Mühlen ermöglicht, sowohl in (¡üte als auch in 
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kifizetett munkabér jelentékenyen nagyobbodnék, de ez 
mint látják, nem áll.

A fokozatos rendszer nem áll egyébből, mint abból) 
hogy ugyanannyi gépen különböző munkákat végeznek 
de különböző időben, vagyis, hogy ez alatt csak egy és 
ugyanazon gépnek a különböző őrlési termékeknek egy­
másután! kezelésére való használatát értjük. Ez a beren­
dezés költségeit jelentékenyen csökkenti s a mellett a 
malmot a használható erő változásaihoz alkalmazza. Mig 
másrészt a gépeken való átmenetei számát a szerint, a 
milyen számú lisztet kívánnak, szaporítani vagy keves­
bíteni lehel.

A gépek száma az átlagos használati erőtől függnek, 
minél nagyobb és minél szabályosabb ez, annál jobban 
megközelítené a malom az önálló berendezést s annál 
inkább lehetne az átmenetelek számát kisebbíteni.

Különböző utak vannak tehát arra, hogy a fokoza­
tosan működő malomban a munkát czélszerüen és ered­
ményesen kihasználhassuk, de előadásom további folya­
mában csak arra kell szorítkoznom, hogy olyan malomnak 
a munkáját megmagyarázzam önöknek, a moly bizonyos 
számú gépekkel dolgozik.

(Folytatás következik).

Procentsatz dieselben Ergebnisse wie die grossen Mühlen 
zu erreichen.

Ich ziehe den Namen stufenweise Müllerei vor, weil 
er deutlicher ist als der Ausdruck * nicht selbstthälig , 
da man aus diesem letzteren folgern könnte, dass ein 
wesentlich grösserer Betrag an Handarbeit erforderlich sei, 
wodurch die gezahlten Arbeitslöhne sich beträchtlich 
vermehrten. Dies ist jedoch nicht der Fall, wie Sie sehen 
werden.

Das stufenweise System ist nichts anderes als die 
Vollziehung einer Anzahl von Verrichtungen auf den­
selben Maschinen, aber zu verschiedenen Zeilen, oder mit 
anderen Worten der abwechselnde Gebrauch einiger Ma­
schinen zur Behandlung der verschiedenen Erzeugnisse. 
Dies vermindert die Kosten der Anlage beträchtlich und 
passt die Mühle den Veränderungen der nutzbaren Kraft 
an, während man die Zahl der Durchgänge durch die 
Maschinen, je nachdem besonders die eine oder andere 
Sorte Mehl verlangt wird, vermehren oder vermindern 
kann.

Die Zahl der Maschinen würde von der durch­
schnittlichen nutzbaren Kraft abhängen, je grösser und 
je regelmässiger diese ist. desto näher würde die Mühle 
einer selbsttätigen Anlage kommen und desto mehr 
könnte die Zahl der Durchgänge vermindert werden.

Es gibt also verschiedene Wege, die Arbeit in einer 
stufenweise arbeitenden Mühle erfolgreich auszuführen, 
doch muss ich mich darauf beschränken, Ihnen die Arbeit 
einer solchen Mühle mit einer angenommenen Zahl von 
Maschinen zu erklären.

(Fortsetzung folgt.)

.1 liszthengerck. osztályozó-gópek, sziták sth. tisztítására 
alkalmas új eszköz.

Semmit sem ólát a molnár annyira, mint a csirizes gázét.
Az a kérdés, hogy miképen lehet az ily gázét legczélsze- 

riibben megtisztítani, oly pontosan ismétlődik minden évben, hogy 
bámulatra ragadja az embert. Az ajánlott szerek pedig soha sem 
változnak, mindig ugyanazok : krétával vagy pénzdarabbal való 
levakarás, a gázénak levétele és kézzel való kidörzsölése vagy 
levétele és kimosása, vagy pedig mosása levétel nélkül. Az aján­
lott eljárások mindenike czélra vezet, azzal a különbséggel, hogy 
az egyik fárasztóbb a másiknál, több időbe kerül, sőt némelyik 
ártalmas is. A mosás következtében a gázé ugyanis »összemegy«, 
megsüríísödik, a 11-es számból 12-es szám lesz. Egy másik el­
járás, melyei csak azonban azoknak merünk ajánlani, a kik 
nagyon óvatosan tudnának vele bánni, a következő;

Vasbádogból való, erre a czélra csinált edényben hevítsünk 
izzóra faszenet s tartsuk néhány perczig a tisztítandó gázé alá. 
hogy a csiriz kiszáradjon s aztán vegyünk egy kést s ennek 
fokával vakarjuk le óvatosan. Igaz, hogy ez veszélyes eszköz, 
mert már többször megesett, hogy a tisztítandó tárgyak egyrészét 
elégette vagy megszenesiletle. A legczélszerübb mód a gázé 
belömődésének megakadályozására mindenesetre az őrlési anyag 
lehűlése, a szekrények szellőztetése s a gázénak rövid időközökben 
való lekefélése. Ily módon a gázét sokáig tisztán lehel tartani.

Az oszlályozó-szekrényt sokan már csak akkor kezdik 
kefélni és szellőztetni, midőn már minden munka hasztalan, mert 
a gázét úgy bevonta a csiriz, hogy deszkához hasonlít. A csomók 
közt ékalakú héjrészek akadnak meg. a nedvesség mindig több 
és több ilyen pikkelyt szí oda, a hol aztán úgy összetapadnak, 
hogy az egész gázé néhány hét alalt pergamenl-papiroshoz

Ein einfaches Instrument zur Reinhaltung der Gaze der 
Mehl-Cjlinder, Sichtniaschiiicii. Siehe n. s. w.

Verkleisterte Gaze ist für jeden Müller der verhassteste 
Anblick 1

Die Frage, wie man solche Gaze reinigt, wird jährlich mit 
einer Regelmässigkeit wieder aufgeworfen, die ganz erstaunlich 
ist. Die angegebenen Mittel bleiben immer dieselben : Abschaben 
mittelst Kreide, eines Geldstückes. Abnahme und Ausreibung der 
Gaze zwischen den Händen, oder Abnahme und Waschen, oder 
auch Waschen ohne Abnahme. Jedes Mittel führt zum Ziele, das 
eine oder andere ist nur mehr oder weniger umständlich, zeit­
raubend und auch nachlheilig. Durch das Waschen wird nämlich 
die Gaze dichter, sic läuft zusammen, aus Nr. 11 wird annähernd 
Nr. 12. Ein anderes Mittel, das aber nur bei Wallung grosser 
Vorsicht zu empfehlen, ist folgendes:

Holzkohle wird in einem Eisenblechkasten zur Gluth ge­
bracht und dieser dann wenige Minuten unter die Sichllläche 
gehalten, damit der Kleister austrocknet. Dann wird derselbe mit 
dem Messerrücken oder einem Geldstück abgerieben. Bei Anwen­
dung dieses gefährlichen Mittels ist schon mancher Ueberzug ver­
brannt oder theilweise verkohlt worden. Das beste Mittel, die 
Verkleisterung der Gaze zu verhüten, bleibt immer die Abkühlung 
des Mahlgutes. Lüftung der Kasten und Abbürslen der Gaze in 
nicht zu langen Zeiträumen: dadurch ist man im Stande, die 
Gaze lange Zeil rein zu hallen.

Es wird vielfach mit dem Abbürsten und der Lüftung der 
Sichtkasten erst dann begonnen, wenn es zu spät, also die Gaze 
stellenweise brettarlig verkleistert ist. In den Maschen bleiben 
nach und nach keilförmige Schalensplitler stecken, der Sclnveiss 
zieht immer neue an und verpicht sie in den OelTnungen und 
nach nur wenigen Wochen sieht die Gaze wie ein Stück Perga­
ment aus. Der Müller muss deshalb sein Augenmerk darauf
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hasonlít. A molnárnak tehát főligyelmél arra kell (ordítani, hogy 
a betömődóst s összetapadást minélelőbb észrevegye és meg­
akadályozza. a mihez azonban az éles kefe nem elegendő. A 
•Deutscher Müller« egy egyszerű és igen czélszerű eszközt ismertet 
a következő módon:

Egy molnármester a lipcsei kerületből, a kinek több mint 
50 éves gyakorlata van, meglátogatott, bennünket s elmondta 
nekünk, hogy mi módon tartja gázejail tisztán. Fölszólított, hogy 
eszközét, nála nézzük meg, megérdemli a fáradságot, mert olyan 
egyszerű, hogy bárki azonnal utánozhatja. IJlrakeltünk tehát s 
őszintén bevalljuk, hogy az illető eszköz valóban bámulatosan 
egyszerű, úgy, hogy az illető molnármester óvatosságát természe­
tesnek találtuk.

Az egyik hengeren a gázé, a mely már közel hét év óla 
használatban van, egy 4 cm. szélességű gyűrű kivételével a 
befutásnál legkevésbé sem volt beíömődve. mert a molnármester 
minden 8—10 nap alatt készülékét egyszer végig húzza rajta s 
minden csiriztől tisztán tartja. Az ékszerű héjpikkelyeket, a melyek 
a csomók közt megakadnak s a kis csiriz-szemcséket a készülék 
olyan pontosan kitisztítja, hogy valódi gyönyörűséggel tisztítottuk 
meg magunk is a hengernek egyrészét. Az apró csiriz-szemcsék és 
korparészek csak úgy repültek I A gázét, meglisztitása után, a 
melyei tehát nem kellett levenni, még le is keféli s a henger 
olyan, mintha akkor vették volna.

Ezen egyszerű készülék, melyet a nagy mint a kis mal­
mokban egyaránt használhatnak, sok kellemetlenséget fog elhárí­
tani és sok költséget lehel majd vele megtakarítani. Nemcsak 
hengerhuzalokat lehet vele tisztítani, hanem a rámás gázét is. 
nemkülönben a daraliszlilógépek szitáit is.

A mi a költséget illeti, az valóban nevetséges; az egész 
készüléket 25—30 krajezárért előlehet állítani, a leírás stb. szin­
tén csak néhány krajezárba kerül, ellenben a csomagolása már 
valamivel többe (portóval együtt), mintegy 35—40 krajezárba kerül.

Midőn a készülék értékét egészen pártatlanul becsüljük, 
úgy 5 forinttal valóban nem taksáljuk túl, mert hiszen nem az 
anyag értékét kell tekinteni, hanem a hasznot, melyet nyújt. Az 
említett molnármesler azonban igen szerény haszonnal is meg­
elégszik. melyei neki sikeres kísérletei hajtani fognak, mert 
inkább szívességet akar tenni kollegáinak, a kik a gázeok becsiri- 
zelődését megakadályozni szeretnék. Molnárunk azt is nagyon jól 
tudja, hogy találmányát azonnal utánozni fogják, azért rá szabadal­
mat nem is vesz, legfölebb mintavédelmet kér rá. Ezért árát 
3 márkában és 50 fillérben szándékozik megszabni, oly feltétel­
lel. hogy minden vevő becsületszóval vagy Írásban arra fogja 
magát kötelezni, hogy azt csak saját malmában fogja alkalmazni 
s nem fogja utánozni és más molnároknak eladni. 

richten, den Beginn der Verkleisterung rechtzeitig zu verhüten 
und hierzu reicht erfahrungsmässig ein scharfer Borstbesen nicht 
aus. Der »Deutscher Müller« hat ein einfaches und wirkungsvolles 
Instrument kennen gelernt und beschreibt dasselbe auf folgende 
Weise:

»Ein Müllermeister aus dem Bezirk Leipzig, der mehr als 
50 Jahre Praxis hinter sich hat, besuchte uns und schilderte sein 
Verfahren, die Gaze rein zu halten. Das dazu benutzte Instrument 
sollten wir uns jedoch an Ort und Stelle ansehen und zwar, weil 
es so sehr einfach und von Jedermann sofort nachgemachl werde. 
Wir machten uns auf den Weg und gestehen offen, dass das be­
treffende Instrument in der Thal verblüffend einfach war und uns 
die Vorsicht des betreffenden Müllermeisters einleuclitele.

Die Gaze auf dem einen Cylinder. die etwa seit 7 Jahren 
Dienste verrichtet, hatte mit Ausnahme eines Ringes von 4 cm. 
Breite am Einlaufe keinerlei verkleisterte Stellen, in Zwischen­
räumen von 8—10 Tagen fährt der Müllermeister mit dem Instru­
ment über die Gaze und hält sie so rein. Die keilförmigen Scha- 
lentheile, die in den Maschen stecken, kleine Kleisterpunkte ent­
fernt das Instrument so vollständig, dass es für uns eine Lust 
war. ein Stück des C.ylinders zu reinigen. Die kleinen Kleister­
punkte und Kleiesplitter flogen nur so weg! Nach Bearbeitung 
der Gaze, die man also nicht loszunehmen braucht, wird sie mit 
einem Borstbesen abgebürslel; der Cylinder sieht dann wie neu 
überzogen aus.

Das einfache Instrument wird, wenn es in der Hand jedes 
Müllers ist, gleichgillig ob Gross- oder Kleinmühle, viele Ausgaben 
und Widerwärtigkeiten aus der Well schaffen. Man kann damit 
nicht nur Cylinder-Ueberzüge reinigen, sondern noch bequemer die 
Gaze auf den Rahmen der Sichtmaschinen und den Sieben der 
Griesputzmaschinen.

Was nun den Kostenpunkt betrifft, so ist derselbe ein, 
lächerlich geringer; das Instrument wird mit etwa 45—50 Pfg. her­
zustellen sein. Beschreibung u. s. w. (etwa wie vorstehend) kostet 
auch nur wenige Pfennige; die Verpackung dagegen wird etwas 
theuer, sie stellt sich mit dem Porto (50 Pf.) auf 75—80 Pf.«

Wenn wir ganz unparteiisch den Werth des Instrumentes 
schätzen, so sind 10 Mark nicht zu hoch gegriffen, es kommt ja 
nicht auf den Werth des Materials an, sondern auf den Nutzen, 
den es gewährt. Unser Müllermeister will jedoch nur einen be­
scheidenen Nutzen aus seinen mit Erfolg gekrönten Versuchen 
ziehen, er will in der Hauptsache seinen Kollegen, die das Ver­
kleistern der Gaze verhindert sehen möchten, einen Gefallen er­
weisen. Er weiss auch recht gut, dass das Instrument sofort nach­
gemacht wird, ein Patent kann er deshalb nicht darauf nehmen, 
höchstens als Muster schützen. Er beabsichtigt deshalb den 
Preis mit 3 Mk. 50 Pfg. für das Stück ansetzen, mit der Bedin­
gung, dass sich jeder Abnehmer auf Ehrenwort oder schriftlich 
verpflichtet, das Instrument nur für seinen Gebrauch zu erwerben 
es nicht nachzumachen und an andere Müller zu verkaufen.

TARIFARISCIIES.

A magyar államvasutak szállítási díjtételeinek 
reformja. Mint a »Zeitschrift für Eisenbahnenj-nak Budapestről 
írják, az uj tarifa az eddigi állapotokkal szemben nagymérvű 
egyszerűsítést fog magával hozni, mert egyfelől úgy látszik a 
refacliák utján nyújtott kedvezmények a hivatalos tarifába föl­
vételnek. másfelől pedig ez utóbbi alapjául jóval nagyobb ut- 
egység. nevezetesen 10 kilométer vételik föl. Ebből azt lehel 
következtetni, hogy a reformnak a czélja nagyobb alegység alko­
tásában áll. A budapesti és bécsi viszonylatokat illetőleg az uj 
tarifa tételei az eddigiekkel szemben a következők lesznek.

Die Reform des Frachtentarifs der ungarischen 
Staatsbahnen. Wie man der »Zeitschrift für Eisenbahnen« aus 
Budapest schreibt, wird der neue Tarif eine wesentliche Verein­
fachung gegenüber dem bisherigen Zustande herbeiführen, indem 
einerseits die bisher im Refaklienwege gewährten Nachlässe in 
dem officiellen Tarif aufgenommen erscheinen, andererseits dem 
letzteren eine grössere Wegeinheit, nämlich eine Länge von zehn 
Kilometern, zu Grunde gelegt wurde. Daraus würde hervorgehen, 
dass die Reform nur die Einführung einer grösseren Wegeinheit 
ins Auge fasst. Für die Relation Budapest-Wien würden sich die 
Sätze im Vergleiche zu den bisherigen wie folgt stellen :
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Gyorsáru Osztály Különtarifa Eilgut

Bécs-Budapest je­
lenleg .................347'—

Budapest-Bécs loco 
január 1-től . . 313

Az árleszállítás ki­
tesz circa ... 10

Budapest-Bécsen át 308

£

2477 198-1 188(1

145 145 150
Száz a

41 27 20
140 140 145

A kocsirakomány-osztályok mérséklése

11. 1 23

127'8 67'7 55-4 51'6

119 49 39 32
1 é k

7 27 30 38
114 46 37 30
a jelenleg érvényben

£

1981

Klasse

IL

levő tarifával szemben 23 és 35 százalék közölt váltakozik és a
Budapest-Bécsen átmenő szállítmányokra nézve még további ár­
leszállítás lép életbe. Mint az említett lap jelenti az uj ársza­
bályzatban Fiúméra nézve különös kedvezmények vannak kilá­
tásba véve. Az áruzónatarifa — egy más jelentés szerint — 
januártól kezdve eleinlén csak korlátolt mértékben lép életbe, 
mert a kassa-oderbergi vasúttal még nem jött létre a megegyezés. 
Az osztrák-magyar államvasul és a déli vasul már hozzá látlak 
uj tarifáik kidolgozásához, melyeket a verseny vonala kon alkal­
mazni fognak.

Gabonák iildemények biztosított határidővel. 
A magyar királyi állami vasutak igazgatóságától a következő ér­
tesítést kaptuk: Mivel az a körülmény, hogy a jelenleg szállításra 
kerülő jelentékeny mennyiségű gabonaküldemények mellett a 
magv. királyi állami vasutakon a határidő betartása nehézségek­
kel van összekötve, némely szállítmányoknál arra liasznállatik 
föl. hogy a határidő pontos betartása érdekében e szállítmányok 
nagy pénzösszegekkel biztosíttatnak és mivel ezen eljárás állal 
intézetünk érzékeny károkat szenved, kényszerítve vagyunk ezennel 
az érdekeltek tudtára adni, hogy további intézkedésig azon gabona­
küldemények számára, melyek a már említett módon különösen 
biztosítva kerülnek feladásra a berakodásig, mely lehetőleg siettetni 
fog, csak raktárjegyek adatnak ki.

A föl- és lerakodási Idő leszállítása az osztrák­
magyar állami vasúttársaság vonalain. Az osztrák-magyar állami 
vasúttársaság igazgatósága, tekintettel arra, hogy a vonalain az 
áruk fölhalmozódása következtében a forgalom megfelelő lebo­
nyolítása jelentékeny mértékben nehezittetelt meg, a kereskedelmi 
miniszter beleegyezésével elhatározta, hogy mindazokra az árukra 
nézve, melyeknek fölrakása és elszállítása az illető felek részéről 
eszközlendő, a raktározási időt e hó 17-től kezdve az összes állo­
másokon további rendelkezésig az eddigi naponkénti 12 óra he­
lyett hat órára szállítja le.

Szállítási kedvezmények.
Liszt és őrleményekre Kassáról Orló országhalárig engedé­

lyezett díjtétel 100 kgkénl 300 kr. visszlérilés utján vissza­
vonásig. de legkésőbb 1890. év végéig. A szállítási illeték kocsi 
és fuvarlevelenkint legalább 10.000 klgr. után fizetendő. A folyó­
sítás a kedvezményt igénybe vevő félre mint feladóra szóló ere­
deti feladási vevények alapján eszközöltetik. melyek legkésőbb 1891. 
évi márczius hó végéig beterjesztendők. (V. és K. K. 124/1150).

Liszt és őrleményekre Vukovár-Dunapart vágányról Triesztre 
engedélyezett díjtétel 100 kgkénl 111 0 kr. rovatolás utján visz- 
szavonásig. de legkésőbb 1890. év végéig. A fuvardíj kocsi és 
fuvarlevelenkint legalább 10.000 kgr. után fizetendő, ülirányelő- 
irás mellőzendő. (V. és K. K. 125/1163.)

MŰSZAKI APRÓSÁGOK.

A malmokban és gyárakban szerencsétlenségek 
sokkal ritkábban történnek a veszélyesnek ösmert gépeknél és 
géprészeknél, m. p. gőzkazánoknál vagv lendkerekeknél stb.. mint 
kisebb igénytelen géprészeknél, milyenek a kerékátlélelek. szijko- 
rongok, kapcsolások, az ékek kiálló orrai stb.; ezen utóbbiaknak 
szintén védővel kellene ellátva lenniük, mert ép az ily aprósá­
gokra nem fordít az ember figyelmet és ártalmatlanoknak 
tartja. A szerencsétlenségek legnagyobb részének általában az 
illető munkás saját figyelmetlensége az oka. így pl. a munkás 
igen óvatosan vél eljárni, ha a létrát a tengely túloldalára tá-

Specialtarif

Wien-Budapest ge­
genwärtig . . . 347'— 

Ab 1. Jänner Buda­
pest-Wien loco . 

Ermässigung be­
trägt circa ...

Budap.-Wienlransit 308
Die Ermässigung in 

dem derzeitigen Tarif variirl 
tritt für die Relation Budapest-Wien transit noch eine \ 
Ermässigung ein. Wie das genannte Blatt meldet, sind ii 
neuen Tarif für Fiume besondere Begünstigungen in 
genommen. Der Güter-Zonentarif gelang — einer anderen 
gemäss — vom Januar ab erst in beschränktem Masse ; 
Führung, da bisher eine Verständigung mit der Kaschau-Oder- 
berger Bahn noch nicht erzielt worden ist. Die Staats- und die 
Südbahn-Gesellschaft arbeiten bereits neue Tarife für die concur- 
rirenden Strecken aus.

247-7

313 145
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P e r c e n t 
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Wagenladungsklassen

27
46

39 32

30
37 

gegenüber

38
30

41
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rt zwischen 23 und 35 Percent und 
j weitere 
i in dem 

Aussicht 
i Meldung

Getreidcsenduiigen mit Lieferzeit-Versiche­
rung. Von der Direktion der königlich ungarischen Staalsbahnen 
erhalten wir folgende Mittheilung : Der Umstand, dass die Ein­
haltung der Lieferfrist bei der Ablransportirung der gegenwärtig 
zur Beförderung gelangenden sehr bedeutenden Getreidesendungen 
auf den königlich ungarischen Staa'sbahnen mit Schwierigkeiten 
verbunden ist, wird von einzelnen Verfrachtern dazu benützt, um 
das Interesse an der genauen Einhaltung der Lieferzeit mit hohen 
Summen zu versichern. Nachdem nun durch dieses Vorgehen 
unsere Anstalt empfindlich geschädigt wird, sind wir gezwungen 
hiemit bekanntzugeben, dass bis auf Weiteres für jene Getreide­
sendungen, welche in der erwähnten Weise, besonders versichert 
zur Aufgabe gebracht werden wollen, bis zur thunhehen Verla­
dung lediglich nur Depotscheine ausgefolgt werden.

Herabsetzung der Auf- und Abladefrist bei der 
Oesterreichisch - Ungarischen Staatseisenbahn - Gesellschaft. D e 
Direktion der Oesterreichisch-Ungarischen Staatseisenbahn-Gesell­
schaft hat mit Rücksicht auf die durch Anhäufung von Waaren 
auf ihren Linien erschwerte Abwicklung des Verkehrs mit Zu­
stimmung des Handelsminislers beschlossen, die Lagerfrist in 
Bezug auf alle jene Waaren, deren Ein-, beziehungsweise Aus­
ladung durch die Parteien zu bewerkstelligen ist. auf allen ihren 
Stationen vom 17. d. angefangen bis auf weitere Verfügung anstatt 
der bisherigen zwölf Stunden per Tag auf secAs Stunden her­
abzusetzen.

Tran.«portsbegUustigu ngen.
l''ilr Beförderung von Mehl und Mahlproducten von Kaschau 

nach Orlo-Landesgränze. Zugeslandener Frachtsatz 30'0 kr. pro 
100 kgr. Im Rückvergülungswege bis auf Widerruf, längstens aber 
bis Ende December 1891. Bei Aufgabe von oder Frachlzahlung 
für mindestens 10,000 kgr. pro Frachtbrief und Wagen. Die Liqui- 
dirung erfolgt auf die schliessende Firma als Versender lautende 
Original-Aufgabs-llecepisse, welche bis längstens Ende März 1891 
vorzulegen sind. (V. es K. K. 124/1150.)

Liir Beförderung von Mehl und Mahlproducte von Vukovär- 
Donauufer-Geleise nach Triest. Zugestandener Frachtsatz 111'0 kr. 
pro 100 kgr. lin Kartirungswege bis auf Widerruf, spätestens 
aber bis Ende 1890, bei Frachtzahlung für mindestens 10.000 kgr. 
pro Frachtbrief und Wagen. Roulenvorschriflen sind zu ver­
meiden. (V. es K. K. 125/1163.)

TECHXISCHE IIISCEI.I.EX.

1 nglUcksfiillo in Miililen nml anderen Fabriken 
geschehen weil seltener bei den als gefährlich bekannten Maschi­
nen oder Masehinentheilen. wie z. B. bei Dampfkesseln. Schwung- 
nidcr e c. a s bei kleinen, unansehnlichen Theilen. wie z. B. bei 
Raderuberselzungen. Riemenscheiben. Kupplungen, hervorstehen­
den Nasen der Keile etc., weich' letztere ebenfalls mit einer 
Schulzkappe versehen sein sollten, weil man oben solchen Klei­
nigkeiten keine Beachtung schenkt und sic für zu unschuldig hält. 
Uebeihaupl ist cm grosser Percentsalz der Unglücksfälle der eige­
nen Unvorsichtigkeit des betref. Arbeiters zuzuschreiben. So glaubt
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masztja, hogy a lecsúszott szíjjal a korongra dobja; pedig ép 
ezen eljárás mellett történik legkönnyebben szerencsétlenség, mert 
csak a ruhájának kell a szíj és a korong közé akadni és a leg- 
szomorubb következményei lehelnek. Ugyanez a viszony a csato­
lások ki- vagy bekapcsolásánál, gőzkalapácsoknál, ha a gépezetbe 
került idegen tárgyakat eltávolítják, továbbá lisztkeverő gépeknél, 
emelőgépeknél, végre szánemelőknél, csak azért, mert a munkás 
az ilielő gépekhez vagy tárgyakhoz már hozzászokott és kezével 
odariyul, fejét előre hajija vagy karját, vállát nagyon közel hozza, 
mert nem fél semmitől. Minél kevesebb kerékáltétel van egy ma­
lomban, annál jobb.

A. hengerek meg melegedéséről egy angol mol­
nár a következőket írja: A hengerek megmelegedése különféle 
okokban kereshető, ennek egyik legfontosabb oka a hengerek túl­
terhelésében keresendő, vagy abban, hogy egy bizonyos felületen 
sok munkát követelnek. Ha egy henger túlterhelt mennyiségben 
kap őrlőanyagot, aránylag sokkal csekélyebb értékű munkát vé­
gez, azaz kevesebbet őröl, mint midőn a rendes mennyiségű őrlő 
anyaggal lesz etetve. Egy vízszintes hengerszék hengerei közt 
nem tanácsos az őrlőanyagot a két henger közé önteni, hanem 
inkább valamivel oldalt, a kél összemüködő hengerek egyikére, 
miáltal az anyag jobban szétoszlik ; az anyagot állítólag egy ezen 
czélra készült deszkácska segélyével az egyik befelé forduló hen­
gerre önthetjük ahelyett, hogy az anyagot a mindkét henger közé 
bocsátjuk, az által az őrlemény egyenletes szétoszlását érjük el és 
a hengerek zakatolása azonnal megszűnik; a megőrölt anyag 
hasonlókép egyenletesebb, jobb és dusabb lesz. A nevezett lap 
még azt is állítja, hogy a hengerek egymástól távolabbra állít­
hatók. mert az őrlőanyag nem csomókban jut a hengerek közé 
miáltal az egész érintkezési vonalra egyenlő mennyiségű őrlő­
anyag esik.

Egy amerikai lap azt állítja, hogy szíjakkal 
30 százalékkal több erőt lehelne áttenni, ha a szíj belső vagy 
húsos oldala helyett a külső, sima oldalt hagyjuk a korongon 
futni, mert állítólag a sima, szőrös oldal jobban fekszik a korong­
hoz, mint az érdes húsos oldal. Az általános nézel ezzel ellenkezik, 
talán találkoznak olvasóink közül olyanok, kik elhatároznák 
magukat egy próbára a megfordított szijjal.

Fának tartóssá tétele. Ha oly fát, mely az idő­
járás behatásainak ki van téve, ezen behatások ellen .tarlóssá 
akarunk tenni, már régi idő óla nem használunk olajfestékei és 
kátrányt. Ha inkább az a czél, hogy a fát tartóssá legyük és 
nem annyira az. hogy valami szint adjunk neki, úgy a carbolineum, 
mély közönséges ecsettel akármilyen munkás által is felmázol- 
haló, egyszerű alkalmazása, olcsósága és czélszerüsége folytán 
határozottan a legelőnyösebb. A carbolineum azon tulajdonságai, 
hogy a fát rothadás és (aplósodás ellen megvédi és három-négy­
szeres tartósságot nyújt neki, eléggé ismeretesek és be vannak 
bizonyítva. Kitűnő carbolineumot állít elő a Michael Barthel <(■ Co. 
ezég Becsben, X. Keplergasso 20; a bizonyítványoknak egy egész 
sorozata és a bécsi cs. kir. mezőgazdasági-chemiai kisérleli ál­
lomás egy vegyelemzése van előttünk, a melyből a következő 
adatokat közöljük:

Fajsúlya......................................1.143
Gyuladási hőfok......................... 210 fok C.
270-300 fok C-u párlata. . . 40'8%

Az elemzett próba vízzel nem képezett emulsiól (nem za­
varodott) és zinkchloridot tartalmazóit, a mely legdrágább és 
leghatásosabbnak ismert antiseptikus só sem nem mérges, sem 
tűzveszélyes. Nedves falak ellen a legjobb szer, és a mellett 
rendkívül olcsó és kiadó. Ajánljuk t. olvasóinknak, hogy e leg­
jobbnak bizonyult szerrel próbákat legyenek és különösen, hogy 
a tél beállta előtt minden faépülelet és fatárgyat vele be­
mázoljanak. 

z. B. mancher Arbeiter gerade recht vorsichtig zu sein und stellt 
sich mit der Leiter auf die entgegengesetzte Seite der Welle, um 
die herabgegliltenen Riemen auf die Riemscheibe zu werfen, aber 
gerade so verfängt sich der Aermel zwischen dem Riemen oder 
sonst wie und das Unglück ist fertig! Dasselbe ist der Fall beim 
Aus- oder Einrücken der Kuplungen, bei Dampfhämmern, beim 
Herausnehmen eines zwischen das Getriebe gerathenen fremden 
Körpers, beim Herausholen hineingefallener Gegenstände aus 
grossen Kübeln, Bottichen, Mehlmischmaschinen, bei Windmühlen, 
Elevatoren. Schlittenaufzügen, eben nur darum, weil der Arbeiter 
schon zu sehr vertraut ist mit der betreffenden Maschine oder 
dem betret Gegenstände überhaupt, greift mit den Fingern zu. 
beugt den Kopf, den Arm oder die Schulter zu weit vor. weil 
er eben gar nichts befürchtet. Je weniger Räderübersetzung in 
einer Mühle, um so besser.

Ueber das Heisslaufen der Walzen schreibt 
ein englischer Müller wie folgt: Das Warmwerden der Walzen 
rührt von verschiedenen Ursachen her, eine der Hauptursachen 
ist aber jedenfalls das Ueberladen der Walzen, oder das Bestre­
ben, mit einer gegebenen kleinen Oberfläche zu viel Arbeit zu 
verrichten. Wenn eine Walze zu viel Mahlgut bekommt, verrich­
tet sie weit weniger nützliche Arbeit, d. h. sie leistet viel weni­
ger. als wenn sie nur mit dem entsprechendem Quantum an 
Mahlgut gespeist wird. In einem horizontalen Stuhl sollte man 
nie das Mahlgut genau in die Mitte zwischen die 2 Walzen fallen 
lassen, sondern, etwas mehr seitwärts auf die eine der beiden 
zusammenarbeitenden Walzen, wodurch es sich besser ausbreiten 
würde; man soll angeblich sogar durch Anbringen eines geneig­
ten Brettchens, welches das Mahlgut mehr auf die eine, nach 
einwärts gehende Walze leitet, das »Kollern« der Walzen verhü­
ten können, anstatt es zwischen die beiden Walzen fallen zu 
lassen, dadurch arbeitet sich das Mahlgut gleichmässiger und 
das kollernde Geräusch der Walzen hört sofort auf; aber auch 
die Vermahlung wird dadurch gleichförmiger, besser und aus­
giebiger. Das betref. Blatt behauptet sogar, dass man die Wal­
zen etwas weniger eng kann arbeiten lassen, weil das Mahlgut 
nicht in Knoten fällt, daher auf der ganzen Berührungsfläche 
gleichfalls Mahlgut erhalten, und spricht die Ansicht aus. dass 
die Speisung der Walzen eine noch günstigere ist. wenn man die 
2 Walzen anstatt nebeneinander eine über der anderen arrangirt. 
welche Anordnung unser Gewährsmann die Walzenanordnung der 
Zukunft nennt, wegen der günstigeren Speisung mittelst der un­
teren Walze über der ganzen Oberfläche.

Ein amerikanisches Blatt behauptet,inan könne 
mit Lederriemen um 30% mehr Kraft übertragen, wenn man 
die Riemen mit der Kernseile auf der Scheibe laufen lasse, als 
nach der jetztigen Art. wo die Fleischseite nach innen liegt, 
weil sich angeblich die glatte Haarseite besser an die glatte 
Scheibe anlegt, als die rauhe Fleischseite. Die allgemeine Ansicht 
ist eine entgegengesetzte, doch dürfte sich der eine oder andere 
unserer Leser doch entschliessen, eine kleine Probe mit umge­
kehrtem Riemen zu machen.

Dauerliaftinacliung «les Holzes. Dort wo man 
das llolz, das den Witlerungseinflüssen ausgesetzt werden muss, 
dauerhaft gegen diese Angriffe machen will, greift man schon 
lange nicht zu Oelfarben und Theer. Kommt es mehr auf die 
längere Daucrhaflmachung des Holzes, auf die Erzielung eines 
bestimmten Farbentones an, so verdient Carbolineum. das mit 
einem gewöhnlichen Pinsel durch jeden Arbeiter aufgetragen 
werden kann, entschieden den Vorzug in Folge seiner einfachen 
Anwendung, Billigkeit und Zweckmässigkeit. Die Eigenschaften 
des Carbolineums, das Holz vor Fäulniss, Verstecken und Schwamm 
zu bewahren und selbem eine drei- bis vierfache Dauer zu ver­
leihen, sindja bekannt und bewährt. Ein vorzügliches Carbolineum 
erzeugt die Firma Michael Barthel u. Co. in Wien. X., Keplergasse 
20; es liegen uns diesbezüglich eine Reihe Atteste und eine 
Analyse der k. k. landwirtschaftlichen chemischen Versuchs­
station in Wien vor, der wir folgendes Resultat entnehmen :

Specifisches Gewicht......................... 1'143
Entzündungspunkt............................. 210 Grad Celsius
Destillat von 270-360 Grad C... . . 40 8 Percent.

Die Probe lieferte mit Wasser keine Emulsion und ent­
hielt Zinkchlorid, bekanntlich wirksamstes und teuerstes antisep­
tisches Salz, ist weder giftig, noch feuergefährlich. Gegen feuchte 
Wände ist es ein vorzügliches Mittel, wobei es auch ausseror­
dentlich billig und ausgiebig ist. Wir empfehlen unseren P. T. 
Lesern Versuche mit diesem bestbewährten Mittel vorzunehmen, 
besonders vor Eintritt des Winters alle Holzgebäude und Gegen­
stände damit anzustreichen.
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VERMISCHTES.

Mikor fognak az emberek éhen halni ? E kér­
désről nemrég egy angol tudós érdekes előadást tartott a londoni 
British Associationban. mely előadásból a következőket veszszük 
ki: A földön jelenleg 1468 millió ember lakik; e szám az előadó 
véleménye és számításai szerint csak 5994 lélekre emelkedhelik, 
a nélkül, hogy az embereknek tápanyagokban hiányt kellene szen­
vedni. Vájjon mikor éri el a föld lakossága ezt a számot? Lát­
szólag nagyon hosszú idő múlva, mert hiszen a lakosságnak a 
mostani számának majdnem négyszeresével kell szaporodnia. Ez 
a látszat azonban csalóka, mert a természetes fokozatos szaporo­
dás — évtizedenkint 6 százalékkal — olyan, hogy ez a határ 
már 182 év múlva el lesz érve. A 2072-ik évben az utódok már 
nem férnek el a földön s egy évvel később, tehát 2073-ban annyi 
ember fog a világon éhezni, a hányán most Angolországban élnek. 
Ezek dédunokáinkra nézve nagyon szomorú kilátások; az a kér­
dés. hogy mikor fognak az emberek éhen halni, a legrémitőbb 
kérdések egyike, de szerencsére nincs kizárva az a lehetőség sem. 
hogy az angol tudós száz és talán több évvel is elszámitotta 
magát. Az ilyen számításokra hiányzik minden észszerű alap, 
mert azt senki sem tudja, hogy a tápanyagok termelését és elő­
állítását új találmányokkal mennyire fogják fejleszteni; az angol 
tudós arról teljesen megfeledkezett, hogy az emberek az időköve­
telte viszonyokhoz és szükségletekhez hamar tudnak alkalmazkodni, 
az még 182 év múlva sem fog bekövetkezni, hogy az emberek 
egy részének éhen kell halni. Nézzük csak azt például, hogy 
mennyi termett a világ búzaföldjein az utóbbi tíz esztendőben; 
hektáronkint csak 10'4 hl. termett, noha sok helyen a termés 
hektáronkinl 40—65 hektolitert is telt. A vetőmagnak gon­
dos kiválasztása okszerű trágyázás és miveléssel azt. megnégy­
szerezték és megötszörözték. Ha nem is lehet mindenütt 
akkora hasznokat elérni, azért mégis bizonyos, hogy a termést 
10’4 hektoliterről 21 hektoliterre nem lesz nehéz fokozni; a talaj- 
mÍvelés elavult rendszerei eltűnnek s a legközelebbi 25 évben 
bizonyára egészen másképen fogják a földeket mivelni, mint most 
s a kor haladásától a legkisebb parasztgazda sem maradhat el, 
mert a létért való küzdelem arra fogja kényszeríteni, hogy előre 
törekedjék. Oroszországnak még óriási mívelhető területei vannak, 
a melyeken most kevés vagy semmi sem terem; a mi pedig a 
búzát illeti, úgy egy statisztikus kiszámította, hogy Oroszország 
2 7-szer annyit termelhet, mint a mennyi most általában az egész 
világon terem ; Kanadában, melynek északnyugati részében még 
640 millió hektár föld hever parlagon, 3-szor, Argentiniában 
10»/4-szer, Kelet-Indiában 3-szor, Ausztráliában 12-szer és az 
északamerikai Egyesült-Államokban 6-szor többet termelhetnek 
még, mint a mennyit most termelnek, összesen tehát 36-szor 
több búzát lehetne még termelni, mint a mennyit a földön élő 
emberek most fogyasztanak s azért az angol tudós jóslása még 
tízszer 182 év múlva sem fog beteljesedni.

A déloroszországi molnárok kongresszusán, 
melyről már megemlékeztünk, amaz okok tárgyalása alkalmával, 
melyek a lisztüzlet fejlődését akadályozzák, Bogomasow kon­
gresszusi tag a Petersburger Zeitung szerint azt hangsúlyozta, 
hogy a podoliai és kievi kormányzóságban a malomüzemmel 
1884-ig főkép a zsidó lakosság foglalkozott, mely nemcsak az 
ehhez az üzemhez szükséges pénzzel rendelkezett, hanem a szük­
séges erélye is meg volt hozzá. Az ismert májusi törvény azon­
ban, mely a zsidók jogait korlátozza, megtiltván nekik, hogy 
a nagy és kis városok belterületén kívül letelepedjenek, s mely 
a malmok megszerzéséi, de sőt bérbevételét is megtiltja nekik, 
arra kényszerűét te a zsidókat, hogy ezzel az említett iparral fel­
hagyjanak. A törvény következménye, mondá Bogomasow, most 
áz hogy számos vízimalom üresen áll. Ahol a malomipar azelőtt 
a vállalkozók százait élelmezte s a földbirtokosoknak jövedelmei 
biztosított, ott most a víz haszontalanul szétrombolt vagy pusz­
tulásnak indult malmokon folyik el. Bogomasow e fejtegetéseit, a 
ki pedig maga is született orosz, mély hallgatással fogadták, a 
mi beszédének nagy hatását legjobban bizonyította. A kongresz- 
szus elnöke annak magyarázatául, hogy politikai kérdést érintet­
lek, melynek fejtegetése máskor inopporlunus volna, megjegyzé. 
mikép tekintetbe kell venni, hogy az említett adminisztratív intéz­
kedések az egész tartományt megfosztják productiv erőktől. Nem 
érti, mondá az elnök, hogy lehet embereket a kenyérkeresel jogá­
tól megfosztani. Mi köze ehhez a politikának ? kérdé egy másik 
tagja a kongresszusnak, aki születésére nézve szintén orosz. Bo­
gomasow előadására nehány kongresszusi tag ama megjegyzése 
következeit, hogy a lisztkivitel hanyatlásának egyik oka abban 
van. hogy nincs elég kikötői malom és hogy a vidékről kevés 
lisztet szállítanak. Valóban, folytatja az idézett lap, amiatt, hogy 
a zsidókat a kereskedelemnek abban az ágában akadályozzák, 
Podoliában és Kievben nagyon lanyhán folyik az üzlet. A zsidók
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Wann wird die Menschheit verhungern? Ueber 
diese Frage hielt kürzlich ein Gelehrter in der British Association 
in London einen immerhin interessanten Vortrag, dem Folgendes 
kurz entnommen sei: Die gegenwärtige Bevölkerung der Erde 
beziffert sich auf 1468 Millionen Seelen, nach einer Berechnung 
des Vortragenden kann sich die Zahl nur bis auf 5994 Millionen 
vermehren, ohne dass Nahrungsmangel eintrelen würde. Zu wel­
cher Zeit wird nun diese llöchslziffer erreicht sein? Hierfür ist 
anscheinend eine lange Frist gegeben, denn der Zuwachs muss 
ja fast das Vierfache der gegenwärtigen Seelenzahl betragen. 
Aber dieser beruhigende Schein trügt, denn die natürliche pro­
gressive Vermehrung — 6"/0 in jeder Decade — wird bewirken, 
dass schon in 182 Jahren die äusserste Grenze erreicht ist; im 
Jahre 2072 ist kein Platz mehr für die nachkommenden Ge­
schlechter auf Erden und ein Jahr später schon, also im Jahre 
2073 werden so viele Menschen jeglicher Nahrung entbehren, als 
jetzt in England leben. — Das sind für unsere Urenkel recht 
trostlose Aussichten; die Frage, wann die Menschheit verhungern 
wird, ist eine der unheimlichsten, zum Glück ist jedoch nicht 
ausgeschlossen, dass sich der Gelehrte um hundert und mehr 
Jahre verrechnet hat. Zu solchen Berechnungen fehlt jede ver­
nünftige Unterlage, weil man nicht weiss, bis zu welchem Grade 
durch neue Erfindungen die Production der Nahrungsmittel ge­
steigert werden kann; der englische Gelehrte hat vollständig 
vergessen, dass sich die Menschheit den Umständen und Erforder­
nissen der Zeit schnell ; mit dem Verhungern eines
Theiles der Menschheit daher auch nach 182 Jahren
noch gute Wege haben. Nehmen wir nur z. B. die Erträgnisse 
der Weizenfelder der Welt in den letzten 10 Jahren an, sie be­
trugen im Durchschnitt blos 104 hl pr. ha, trotzdem vielerorts 
Erträge von 40 bis 65 hl nicht zu den Seltenheiten gehören. 
Durch sorgfältige Auswahl des Samens, verständige Düngung und 
Bearbeitung des Bodens steigerte man die Erträge um das Vier- 
und Fünffache. Werden auch nicht überall solche Resultate zu 
erzielen sein, so ist doch eine Steigerung des Durchschnittserlra- 
ges von 10'4 auf 21 hl keine schwere Aufgabe; die veralteten 
Systeme der Boden-Bewirlhschaftung verschwinden mehr und 
mehr und in den nächsten 25 Jahren greift sicher überall ein 
völliger Umschwung in der Landwirtschaft um sich, dem sich 
auch der kleinste Bauer nicht entziehen kann, denn er wird in 
den Kampf um's Dasein durch die Zeit gedrängt. — Russland 
hat noch ungeheure Flächen guten Landes, die jetzt wenig oder 
nichts hervorbringen; was den Weizen betrifft, so hat ein Sta­
tistiker herausgerechnet, dass dieses Land 2'7mal so viel erzeugen 
kann, als jetzt überhaupt auf der Erde wächst; für ( 
noch 640 Millionen Acker Land im Nordweslen bri 
die Ziffer 3 herausgerechnet worden, für Argenlini 
Ostindien 3. für Australien 12 und den Vereinigten-: 
amerikas 6. Zusammen könnte also 36mal die Menge an Weizen 
auf der Erde producirt werden, als jetzt die Menschheit zur 
Unterhaltung bedarf und es wird daher die Berechnung des cilir- 
ten Theoretikers selbst nach zehnmal 182 noch zu Schanden 
werden.

Im sildriissisclien Müllcr-Congress, über den 
wir berichteten, wurde — wie die •Petersburger Nowosli« 
meldet — bei einer Besprechung der Gründe, welche die Ent­
wickelung des Mehlgeschäftes hindern, von dem Congress- 
Milgliede Bogomasow betont, dass in dem podolischen und Kiewer 
Gouvernement bis zum Jahre 1884 der Mühlenbetrieb ganz beson­
ders die jüdische Bevölkerung beschäftigte, welche das für diesen 
Betrieb nöthige Capital und namentlich die erforderliche grosse 
Energie besass. Das bekannte Maigeselz jedoch, welches die Rechte 
der Juden beschränkt und ihnen verbietet, sich ausserhalb des 
Weichbildes der grossen und kleinen Städte anzusiedeln, ihnen 
überdies den Erwerb und sogar die Pachtung von Mühlen unter­
sagt. hat die Juden gezwungen, den erwähnten Industriezweig 
aufzugeben. Als eine Folge dieses Geschehnisses, so hob Herr Bo 
gomasow hervor, sind die Menge leerstehender Wassermühlen zu 
betrachten. - Wo früher der Mühlenbetrieb hunderte von Unter­
nehmern ernährte und den Gutsbesitzern Einkünfte verschaffte, 
fliesst jetzt das Wasser ohne jeden Nutzen über zerstörte, oder 
in Verfall geratene Mülilenvorrichlungen. Diese Ausführungen 
des Herrn Bogomasow, welcher geborener Russe ist. wurden mit 
tiefem Schweigen aufgenommen, welches von dem mächtigen Ein­
druck seiner Rede Zeugniss ablegte. Der Präsident «les Congresses 
ftigte zur Erklärung dafür, dass man Fragen der Politik, deren 
Erörterung sonst für inopportun galt, berühre, hinzu, man müsse 
berücksichtigen dass die erwähnten administrativen ' Bestimmun­
gen die ganze 1 rovinz producirender Kräfte beraube. Er begreife 
mcht. wie es möglich wäre. Leute des Rechtes zu berauben, sich
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kényszerűségből vagy más foglalkozási keresnek, vagy alkalmatlan 
helyeken építenek malmokat, s a mellett, hogy malmaikat fenn­
tartani igyekeznek, tönkre mennek. Magától értetődik, hogy abból 
senkinek sincs haszna, hogy ezek az emberek tönkre mennek. 
A malomipar hanyatlását s e hanyatlásnak a gabonakereskedelemre
való káros befolyását maga a pénzügyminisztérium tanúsítja, i 
Részrehajlallan szakférliak és valóban orosz hazafiak nyíltan be- I 
vallják, hogy a zsidók ellen foganatosított rendszabályok mily nagy 
kárára vannak a keresztény lakosságnak is. Mi ebben a politika? i 
Ezt a politikát csak olyan emberek kezdeményezik, a kik a zsi­
dók állítólagos jólétéről mesélnek s a zsidók jogainak korlátozá­
sára törekednek. Szerencse azonban, igy fejezi be közleményét a 
pétervári Nowosti, hogy nincs olyan rossz, a minek jó oldala is 
ne volna. A malomiparban beállott válság, melyet a zsidóknak a 
vidéki malmoktól való eltiltása előidézett, feltárja előttünk azo­
kat az okokat, melyek miatt az általános gazdasági válságunk 
támadt, mely alatt hazánk most sinlődik.

Lockert D. úr, kit a malomipar torén szak- 
férfinak ismernek el. constalálja a »Blé< czimű lapban, hogy 
Francziaországhan az utóbbi évtizedben az ízlés a kenyér fehérségére I 
nézve jelentékeny változást szenvedett. Míg 10—12 év előtt falun 
igen sok fekete kenyeret fogyasztottak, jelenleg már a legtávolabbi 
tanyákon is majdnem kizárólag fehér kenyeret találni, mire a 
molnárvilágnak figyelemmel kell lennie.

Brod zu verdienen. Was hat damit die Politik zu thun ? fragte 
ein Anderer, ebenfalls ein geborener Russe. Dem Referate des 
Herrn Bogomasow war die Erklärung einiger Mitglieder voraus­
gegangen. dass man in dem Mangel an grossen Hafenmühlen und 
in dem Fehlen eines grösseren Mehlzugusses aus den Provinzen 
einen der Gründe für die Geringfügigkeit des Exports sehen 
müsse, In der Thal, so heisst es in dem genannten Blatte weiter, 
gehen in Folge der Beschränkungen der jüdischen Unternehmer 
in diesem Handelszweige die Geschäfte in den Gouvernements Po- 
dolien und Kiew sehr Hau. Die Juden wenden sich gezwungener­
massen entweder anderen Beschäftigungen zu. oder sie bauen 
Mühlen an ungeeigneten Plätzen und ruiniren sich bei der Bemii 
hung. sie dort in Gang zu erhallen. Selbstverständlich hat Nie­
mand einen Vorlheil davon, dass diese Leute sich ruiniren. Für 
den Verfall des Mühlengeschäfts und den schädlichen Einfluss auf 
den Getreidehandel tritt das Finanz-Ministerium seihst als Zeuge 
auf. Für die Nachtheile, welche der christlichen Bevölkerung aus 
jenen traurigen ökonomischen Verfügungen erwachsen, sprechen 
sich unparteiische Sachkenner und wahrhaftige russische Patrioten 
ollen aus. Was ist hier Politik ? Diese Politik geht nur von sol­
chen Personen aus, die den angeblichen Wohlstand der Juden 
schildern und nach Beschränkung der Rechte der .luden streben. 
»Zum Glück aber — so schliesst die »Petersburger Nowosli« ihren 
Bericht — gibt es nichts Schlechtes, das nicht auch eine gute 
Seile hätte. Eine partielle Krisis, wie sie in der Mühlen-Industrie. 
durch die Entfernung der Juden vom Hachen Lande etc. hervor­
gerufen worden, eröffnet uns den Blick auf einen der Gründe der 
allgemeinen ökonomischen Krisen, welche unser Vaterland jetzt 
durchmacht.«

Der bekannte Specialist im Mtihlenwesen, Herr 
L. Lockert in Paris, constatirt im »Ble«. dass der Geschmack in 
Bezug auf die Weisse des Brodes in Frankreich im letzten Jahr­
zehnt sich ungemein geändert habe; während man noch vor 
10—12 Jahren in der Provinz viel schwarzes Brod ass. treffe 
man jetzt schon in den entlegensten Weilern fast ausschliesslich 
weisses Brod an. was die Müllerwelt beachten muss.

KERESKEDELEM és FORRALOM.1 HANDEL und VER KE Ilii.

A tőzsdeügynökök tevékenységének szabályo­
zása. A tőzsdetanács legújabban tartott teljes ülésében elhatá­
rozta, hogy ez év november l-lől kezdve a tőzsdeügynökök a 
megbízóik számára kötött üzleteket könyvecskéikbe azonnal be­
jegyezni és nyolez nap lefolyása alatt a kötésietek kiszolgáltatni 
vagyis ntinden kötést nyolez nap alatt szabályozni, illetöley *a  vevőt 
meynevezni*  kötelesek: ha a tanács e határozata tekintetben nem 
tartatnék, a tőzsde fegyelmi tanácsának kell ily esetben hatá­
roznia és a rendelet ellen vétőket megbüntetnie. Az erre vonat­
kozó hirdetmény szóról-szóra a következőleg hangzik :

»Ha a tőzsde-ügynök egy általa közvelitett gabonahatáridő- 
üzlelben megbízójának mindjárt a megbízatás átvételénél a másik 
szerződő fél nevét be nem jelenti, köteles, a nélkül, hogy erre 
felszólittatnék — a mennyiben rövidebb határidő kitűzve nincs — 
legkésőbb nyolez nap alatt e kötelességének elegei tenni és a 
megbízónak egy alkalmas ezéget megnevezni. Ha az ügynök e 
kötelezettségének meg nem felel, a megbízónak jogában áll a 
záros határidő utolsó napját követő hétköznap déli tőzsdéjén a 
börzeügynök költségére tiltakozás mellett az üzletet szabályozni. 
Ha a megbízó e jogával nem él. az üzlet semmisnek tekintetik.«

E rendelettel szemben az ügynökkörökben élénk mozgalom 
keletkezett és pedig e mozgalom a jogos ügynökök egyesületéből 
indult ki, az egyesület ugyanis azt a határozatot hozta, hogy 
»ezen nemcsak az ügynökök, hanem a budapesti gabonakeres­
kedők legnagyobb részének érdekeit is sértő« rendelettel szemben 
egy rendkívüli közgyűlés egybehivása által fognak állási foglalni. 
Az ügynökök gyűléseket tartottak, melyek a fentebbi hirdetmény 
felfüggesztését kívánták és azt a javaslatot telték, hogy a gabona- 
haláridőüzlel mindenki érdekeit megóvó szabályozására két­
kedőkből és ügynökökből enqucle hivassák össze.

Regelung der Thiitigkeit der Börseiiagenteii. 
Die jüngst abgehaltene Plenarversammlung des Börsenralhes hat 
bestimmt, dass die Agenten vom 1. November I. J. angefangen ge­
halten sind, die für ihre Kommittenten abgeschlossenen Geschälte 
sofort in ihren Büchelchen einzutragen und die Schlussposten 
innerhalb acht Tagen auszufolgen, beziehungsweise alle Schlüsse 
innerhalb acht Tagen zu reguliren, respektive »die Hand aufzu­
geben« ; im Nichtbeachlungsfalle der Disziplinarralh der Börse- 
über die Ausserachtlassung dieser Anordnung entscheiden und 
entsprechende Strafen verhängen soll. Die hierauf bezügliche Kund­
machung lautet wörtlich:

»Hat der Börse-Agent bei durch ihn vermittelten Getreide- 
Termingeschäften seinem Auftraggeber nicht sofort bei Uebernahme 
des Auftrages den Namen des Gegenkontrahenlen aufgegeben, 
dann ist er verpflichtet ohne hiezu eine Aufforderung abzuwarten 
— insofern eine kürzere Frist nicht bedungen ist —, spätestens 
in acht Tagen dies nachzulragen und dem Auftraggeber eine die­
sem konvenirende Firma aufzugeben. Wenn der Agenl dieser Ver­
pflichtung nicht Genüge leistet, stehl dem Auftraggeber das Recht 
zu. das Geschäft an der Millagsbörse des dem letzten Tage des 
Präklusivtermins folgenden Werktages unter Protest für Rechnung 
des Börse-Agenten zu reguliren. insofern der Auftraggeber von 
diesem Rechte keinen Gebrauch macht, wird das Geschäft als null 
und nichtig betrachtet.«

Gegen diese Verfügung ist in Agentenkreisen eine lebhafte 
Bewegung ausgebrochen und zwar ist dieselbe vom Verbände be­
fugter Agenten ausgegangen, welcher den Beschluss fasste, gegen 
diese, «nicht nur das Interesse der Agenten, sondern auch einen 
grossen Theiles der Budapester Getreidehändler schädigende Ver­
fügung durch Einberufung einer ausserordentlichen Generalver­
sammlung der Börse Stellung zu nehmen Es wurden Versamm­
lungen der Agenten abgehallen, welche die Suspendirung obiger 
Kundmachung verlangten und den Vorschlag machten, behufs 
endgilliger, alle Interessen wahrender Regelung des Gelreide-Ter- 
minliandels eine Enquete von Kaufleuten und Agenten einzube­
rufen. Diese Wünsche würden in einem Memorandum gefasst und 
durch eine Deputation dem Präsidenten des Börsenralhes Baron 
Koelimeister überreicht, welcher jedoch erklärt hat. dass der Bör- 
seralh seinen Beschluss nach reiflicher Erwägung erbracht habe 
und dass er die Erfüllung des Wunsches der Sislirung der Kund­
machung vom 2t. <1. und Einberufung einer Enquete nicht in 

imr



30. szám. MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER Nr. 30.

egy memorandumban foglaltattak össze, melyet egy küldöttség a 
tőzsdetanács elnökének, báró Kochmeisternek általadon, az elnök 
azonban kejelentette, hogy a tőzsdetanács érett megfontolás után 
hozta határozatát és azon kivánság teljesítését, mely szerint a 
rendelet hatályon kívül helyeztessék és enquéte hivassák egybe, 
kilátásba nem helyezheti, de az ügynökök esetleges reformjavas­
lataikat Írásban benyújthatják. E kijelentésre az ügynökök és a 
gabonakereskedők egy második gyűlést tartottak, melynek végre­
hajtó-bizottsága e hó 30-án báró Kochmeisternek, a tőzsdetanács 
elnökének egy második beadványt adott át, mely a határidőüzlet 
szabályozására concrét javaslatot foglal magában. E javaslat 
szerint a kötési czéduláknak törvényes alakot kellene adni, ille­
tőleg a felekre kellene bízni, hogy vájjon közvetlen kötési levelet 
cseréljenek-e ki, vagy megelégedjenek az ügynökök kötési czé- 
duláival. Egyidejűleg a beadvány a vegyes enquéle megtartása 
iránt már kifejezésre juttatott kérését megújítja. Báró Koch- 
meister átvette a kérvényt és kijelentette, hogy azt a tőzsdetanács 
e hó 31-én megtartandó teljes ülésében határozathozatalra elő­
terjeszti. A mozgalom eredményéről annak idején mindeneseire 
értesíteni fogjuk olvasóinkat.

Hibás lisztszámozás. Az aradi Széchenyi-göz- 
malomnak — Roubicsek testvérek elleni perében, a budapesti 
lőzsdebiróság felperest keresetével elulasitotta és az alperes által 
érvényesített viszonkereset értelmében felperest arra kötelezte, 
hogy 8 nap alatt 10 waggon 9-es számú lisztet 83/4 export jel­
zéssel, felperes czég zárónjával és czégbélyegzésével ellátva, 
métermázsánkinl 5 frt 50 krérl szállítson. Az Ítélet jogerőre emel­
kedvén. alperes végrehajtásért folyamodott, azonban a budapesti 
törvényszék a végrehajtás elrendelését megtagadta, indokul azt 
hozván fel, hogy a 9-es számú liszt a 83'4 számú lisztnél minő­
ség tekintetében gyengébb, a bíróság pedig oly szándék érvénye­
sítéséhez, mely mások megtévesztésére irányul, intézkedéseivel nem 
járulhat. Ezen határozat ellen alperes felfolyamodással éli a buda­
pesti kir. táblához, mely a végrehajtást elrendelte, kimondván, 
hogy a budapesti törvényszék, mint a végrehajtás elrendelésére 
megkeresett bíróság, a budapesti lőzsdebiróság ítéletének felül­
bírálására nem jogosult. Ezzel azonban ti dolog nem ért véget, 
mert Kozma Sándor főügyész, a tőzsdebiróság fenti Ítélete miatt 
panaszt adott be a budapesti kir. tábla fegyelmi bíróságához, 
melyben az ítélet hozatalában részt vett bírák ellen a fegyelmi 
eljárás megindítását kéri az 1871. Vili. tcz. 20. §. a) pontja alap­
ján. mely igy hangzik : Fegyelmi vétséget követ el. ki hivatali 
kötelességét vétkesen, de nem azon bűnös czélból szegi meg, 
hogy ez állal magának vagy másnak illetékleien hasznot szerez­
zen, vagy valakinek jogtalan kárt okozzon.

Ezen panasz folytán a budapesti kir. tábla fegyelmi bíró­
ságának elnöke, nyilatkozatra hívta fel a lőzsdebiróság öt tagját, 
a felhívásban előadván, hogy a közvádló kir. főügyész az ítélet 
miatt emel panaszt, mely ítélet a panasz szerint nemcsak az er- 
kölcsiséggel és igazsággal, hanem a büntető-törvénynyel is össze­
ütközésbe jöhet. Habár a bírói meggyőződés nyilvánítása egészen 
független — igy hangzik továbbá a felhívás — vannak mégis ha­
tárok, melyeket figyelembe kell venni és melyeken túllépni nem 
szabad. Eme határokat az erkölcsiség és törvényesség képezik és 
a bírói ítélet, a mint a törvénynyel összeütközésbe nem jöhet, 
ép oly kevéssé rendelhet el az erkölcsiség elveibe ütköző és 
szembelünőleg csalárd megtévesztésre vezethető szolgáltatásokat. 
Ezen felhívás folytán a tőzsdebiróság tagjai beadták nyilatkoza­
tukat, melyben a bírói meggyőződés sérthetlensége nevében tilta- I 
koznak az ellen, hogy a közvádló kir. főügyész a bírói meggyé’- | 
ződést fölülbírálja és legfőbb fórumnak tartsa magát abban a ! 
kérdésben, vájjon valamelyik ítéletben nyilvánított bírói meggyé'- I 
ződés az erkölcsiséggel, vagy az igazsággal nem ütközik-e össze; 
ezután a bíróság tagjai kimutatják, hogy a megtámadott Ítélet a ! 
kereskedelmi jog, szokás és a lisztüzlet természetét tekintve, he­
lyes és törvényes alapon áll.

A budapesti kir. tábla fegyelmi bírósága Sárkány József I 
elnöklete alatt a panaszt a nyilatkozattal együtt zárt ülésben be­
ható tanácskozás tárgyává tette és ennek alapján elhatározta, hogy 
a tőzsdebiróság ama öt tagja ellen az 1871. Vili. t. ez. 20. §-ának 
«) pontja értelmében a főügyész által benyújtott panaszban fölsorolt \ 
okok miatt a fegyelmi vizsgálat megindítandó. A vizsgálat vezető- | 
sével Wattai Dezső kir. táblai segédbiró bizatotl meg.

Az Ausztrla-Magyarország és Németország kö­
zötti vámpolitikai viszony. Mindazok a különböző előzmények. 

Aussicht stellen könne, dass aber etwaige Reformvorschläge 
schriftlich eingereicht werden können. Auf diese Entscheidung 
hin fand eine zweite Volksversammlung der Agenten der Getreide­
händler statt, deren Aclionscomité am 30-ten d. dem Präsidenten 
der Börse Baron Kochmeister eine zweite Eingabe überreichte, 
in welcher ein positiver Vorschlag zur Regelung des Termin­
handels enthalten ist. Derselbe gehl dahin, dem Schlusszelleivor­
kehr eine legale Form zu geben, respektive es dem Ueberein- 
kommen der Parteien zu überlassen, ob dieselben direkte Schluss­
briefe austauschen oder sich mit den Schlusszetlel des Agenten 
begnügen. Gleichzeitig wird in der Eingabe neuerlich um die Ein­
berufung einer gemischten Enquête angesucht.. — Baron Koch­
meister nahm die Petition entgegen und machte die Zusage, die­
selbe der am 31. d. N. stallfindenden Plenarversammlung des 
Börserathes zur Entscheidung vorlegen. Wir werden über den 
Ausgang dieser Bewegung jedenfalls berichten.

Unrichtige Mehl - Nnnierirung. Das Buda­
pester Börscn-Schiedsgericht hat in einem Processe der Arader 
Széchényi-Mühle gegen Brüder Roubicsek ein Urtheil gefällt, dahin 
gehend, die Klage führende Mühle habe an B. R. binnen 8 Tagen 
10 Waggons Mehl Nr. 9 mit der Exportzeichnung 8% und mit 
Plomben und Marken der klägeiisclien Firma versehen, zu fl. 5.50 
per q zu liefern. Als das Urtheil in Rechtskraft erwachsen war. 
suchten B. R. um Execution an, allein der Budapester königliche 
Gerichtshof verweigerte die Anordnung der Execution mit der 
Motivirung. dass Mehl Nr. 9 qualitativ schwächer sei als Nr. 83/4, 
das Gericht aber könne die Geltendmachung eines solchen Vor­
habens. das sich auf die Irreführung dritter Personen richtet, 
nicht unterstützen. Gegen diesen Beschluss recurrirten B. R. an 
die königliche Tafel und diese ordnete die Execution an und er­
klärte zugleich, dass der Budapester Gerichtshof als das zur An­
ordnung der Execution requirirte Gericht nicht berechtigt sei, das 
Urtheil des Börsenschiedsgerichtes zu revidiren. Wegen des oben­
erwähnten Urtheils des Börsenschiedsgerichtes hat nun der kön. 
Oberstaatsanwalt Kozma eine Klage beim Disciplinargerichte der 
Budapester königl. Tafel überreicht. In dieser Klage bittet er, 
gegen jene Mitglieder des Schiedsgerichtes, die an der betreffen­
den Urtheilsfällung theilgenommen, um die Einleitung des Dis- 
ciplinarverfahrens. Er beruft sich hiebei auf einen Gesetzes­
paragraph, welcher lautet: »Ein Disciplinarvergehen begeht der­
jenige, der seine Amtspflicht culpos, aber nicht in verbrecheri­
scher Absicht verletzt, um hiedurch sich oder einem Anderen 
einen widerrechtlichen Nutzen zusichern oder Jemandem einen 
widerrechtlichen Schaden zuzufügen.« In Folge dieser Klage des 
Oberstaatsanwaltes hat der Präsident des Disciplinarsenates der 
kgl. Tafel die betreffenden fünf Mitglieder des Börsenschieds­
gerichtes zur Erstattung ihrer Aeusserungen aufgefordert und 
hiebei hervorgehoben, dass der Oberstaatsanwalt wegen eines 
solchen Urtheils die Anklage erhebt, welches — laut der Anklage 
— nicht blos mit der Moral und der Gerechtigkeit, sondern auch 
mit dem Strafgesetze collidiren könne. Wenn auch die Aeusseruug 
der richterlichen Ueberzeugung — so heisst es weiter in jener 
Aufforderung — vollkommen unabhängig sei, sc s dennoch
Grenzen, welche berücksichtigt werden müssen Niemand
überschreiten dürfe. Diese Grenzen werden durch die Moral und 
die Gesetzlichkeit gezogen und so wenig das richterliche Urtheil 
mit dem Gesetze collidiren kann, ebenso wenig kann es Leistun­
gen anordnen, welche gegen die Principien der Moral verstossen 
und augenscheinlich die fraudulöse Irreführung dritter Personen 
bezwecken können. In Folge dieser Aufforderung haben nun die 
fünf Mitglieder des Börsenschiedsgerichtes ihre Aeusserungen er­
stattet, in welchen sie namens der Unverletzbarkeit der richter­
lichen Ueberzeugung dagegen Verwahrung einlegen, dass der kg). 
Oberstaatsanwalt die richterliche Ueberzeugung mit der Moral oder 
mit der Wahrheit collidire. Hierauf weisen sie nach, dass das 
angefochtene Urtheil mit Rücksicht auf das Handelsrecht, die 
Usancen und die Natur des Mehlgeschäftes auf corroder und ge­
setzlicher Basis beruhe. Der Disciplinarsenat der k. Tafel hat 
unter dem Vorsitze Josef Särkänys diese Klage sammt der 
Aeusserung der betreffenden fünf Mitglieder des Börseschieds­
gerichtes in geheimer Sitzung einer eingehenden Berathung unter­
zogen und hierauf beschlossen, dass die Disciplinai--Untersuchung 
gegen jene fünf Mitglieder des Börse-Schiedsgerichtes auf Grund 
des Punktes a) des §. 20 des G.-A. VII: 1871 aus den in der Klage 
des Oberstaatsanwaltes enthaltenen Gründen eingeleitet werde Mit 
der Durchführung der Untersuchung wurde der Aushilfsrichter an 
der k. Tafel Desider Watlai betraut.

Das zollpolitische Verhältnis» zu Deutschland. 
Die verschiedenen Präludien für die eventuellen Verhandlungen 
zum Zwecke der Herstellung angenehmerer handelspolitischer Be- 
ziehungen zwischen Deutschland und Oesterreich-Ungarn haben 
weithin ein freundliches Echo gefunden. Der wirtschaftliche 
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melyek az Ausztria-Magyarország és Németország között létesí­
tendő kereskedelempolitikai egyezmények esetleges tárgyalásaira 
vonatkoztak, széles körben barátságos visszhangra találtak. A 
gazdasági küzdelem, az utak elzárása, a nélkülözhetetlen fogyasz­
tási czikkek megdrágítása mindenütt csak kellemetlenségeket és 
elégedetlenséget szültek és mindkét államban a kereskedelempo­
litikai békét és egy oly szorosabb kapocs létesítését óhajtják, mely 
mellett a nyugodt verseny lehetővé van téve. Az eddigi tárgya­
lásokra hajlandóságot mutató közleményekben egyrészről a vám­
unió eszméje is megpendillelell, másfelől pedig a tulvérmes 
reményekkel szemben kételkedő állás jutott kifejezésre, de nem 
lehet kivenni, hogy a német kormány tulajdonképen mily terv 
keresztülvitelére akar vállalkozni: vájjon tarifa-egyezményt kiván-e. 
vagy egyáltalán kilátás van-e arra, hogy a gabona- és marha­
kivitel megkönnyittetik ? Egyébiránt, bármikép is álljanak a dol­
gok, Magyarország és Ausztria kormányai készek a tárgyalásokat 
megkezdeni, mert egyiköket sem találják az ügy fordulatai ké­
születlenül. Mi azt hiszszük. hogy különösen « magyar kereske­
delmi miniszter volt az. a ki még a múlt esztendőben a kedvezmé­
nyező lépéseket arra nézve megtette, hogy monarchiánk megfelelő 
alkalommal a német kormánynál a kényelmetlen kereskedelmi viszo­
nyok megváltoztatására hasson. Az itt kifejezésre jutott kívánság 
értelmében Magyarország és Ausztria kormányai e kérdést ille­
tőleg igyekeztek fölkeresni azokat az érintkezési pontokat, melyek 
az egyöntetű eljárást lehetségessé teszik és már a múlt ősszel 
megtartott közös vám- és kereskedelmi konferenczia megegyezésre 
jutott azon elveket illetőleg, melyek a Németországgal megindí­
tandó tárgyalásokra nézve irányadók lehelnek. Kormányaink ezek 
szerint a tárgyalások megkezdését illetőleg már egységes alapon 
állanak és a tárgyalások megkezdése részükről a legkisebb nehéz­
séggel sem találkozhat k.

Vámmentes kenyér- és lisztbevitel Németor­
szágba. A jelenlegi érvényben levő vámdijtétel lehetővé teszi azt, 
hogy a malomipari gyártmányok gabonából és hüvelyesvetemé- 
nyekből, továbbá a közönséges sütemény (pékáruk) nem na­
gyobb, mint három kilogrammos csomagokban a határkerületek 
lakosai számára vámmentesen szállíttassanak, föntartatván a 
jog arra, hogy visszaélések esetén e kedvezmény helycn- 
kint korlátoltassék. E kedvezményt a beviteli vámoknál nagy 
mértékben igénybe is veszik, igy ez év januar 1-től julius vé­
géig már 78,124 q lisztet és kenyeret szállítottak be vámmente­
sen a múlt év megfelelő szakának 61,219 q-val szemben. A be­
vitel 1890-ben Magyarországból és Ausztriából 40,219 q Oroszor­
szágból 13,569 q, Hollandiából 9414 q. Belgiumból 9184 q. 
Schweiczból 5572 q ele. volt. A legújabb időben azonban a for­
galom jelentékeny mértékben megnehezittetett, minek a követ­
kezményeit egyelőre megítélni sem lehet. A porosz pénzügymi­
niszter nevezetesen a malomtermékek beviteli kedvezményét 
odamodósitotta, hogy ez csak abban az esetben vehető igénybe, 
ha a beszállított mennyiséget határszéli lakosok saját háztartá­
sukban használják el és a naponkint ugyanazon fél számára be­
vitt mennyiség a törvényben megengedett három kilogrammot túl 
nem haladja A határszéli lakos tehát, ki Ausztriából Poroszor­
szágba három kilogramm lisztet vagy kenyeret akar szállítani, 
ha kell, hogy bizonyítsa, hogy a határkerületbe lakik, a nevezett 
árukat a saját háztartásában fogja elhasználni és sem ő, sem 
pedig családjának valamely tagja ugyanazon napon 3 kg. kenye­
ret vagy lisztet vagy malomipari terményt vámmentesen nem 
szállított át. A kedvezmény e korlátozása annyira mélyreható, 
hogy sok esetben a megfelelő bizonyítékokat elő sem lehet terem­
teni és ennek következtében a vámmentes liszt- vagy kenyérbe­
vitel nagy mértékben alá fog szállani vagy teljesen meg fog 
szűnni

Liszthiány Magyarországban. A »Schics. Ztg.« 
még a múlt hóból közli, hogy »ámbár a budapesti malmok mar 
három hét óta teljes erővel működnek, azért, mint a »Sehles. Ztg.< 
szeptember 28-iki számában írja, Budapesten mégis liszthiány 
van s a malmok naplóikat minden este fölösleg nélkül zárják le. 
Ennek magyarázata ez: A nagy pusztítás, melyet a legutóbbi 
árvíz Ausztriában sok helyen tett, sok száz malmot megfosztott 
az őrlési képességtől. Csehország, Morvaország, Ausztria. Tirol és 
Vorarlberg kénytelenek Magyarországból fedezni liszlszükségle-u- 

Kampf, die Verrammelung der Verkehrswege, sowie die Ver- 
theuerung der unentbehrlichsten Konsumarlikel haben überrall 
Unzufriedenheit und Missbehagen hervorgerufen und in beiden 
Staaten sehnt man sich nach einem Zustande des handelspoli­
tischen Friedens, nach einen engeren Anschlüsse, der den ruhigen 
Wettbewerb nebeneinander ermöglichen würde. Aus den bishe­
rigen Mittheilungen, in denen von vertragsfreundlicher Seile selbst 
die Idee der Zollunion gestreift wurde, während von anderer 
Seite von allzu sanguinischen Hoffnungen abgemahnt wird — ist 
noch nicht zu ersehen, was die deutsche Reichsregierung zu un­
ternehmen gedenkt: ob sie wirklich einen Tarifvertrag wünscht, 
und ob Aussicht vorhanden ist, dass die Getreide- und Vieheinfuhr 
Erleichterungen erlangt. Uebrigens. wie dem auch immer sei, die 
Regierungen Oesterreichs und Ungarns sind bereit, in die Ver­
handlungen einzutreten, denn sie trifft die Wendung der Dinge 
nicht unvorbereitet. Wir glauben zu wissen, dass speziell der un­
garische Handelsminister es gewesen ist, welcher schon im vorigen 
Jahre die Initiative ergriffen hat. damit von Seite unserer Monarchie 
Veranlassung genommen werde, um bei entsprechender Gele­
genheit bei der deutschen Reichsregierung eine Aenderung der 
unerquicklichen Handelsbeziehungen anzuregen. Auf den von hier 
geäusserten Wunsch haben die Regierungen Oesterreichs und 
Ungarns unter sich die Erzielung einer Verständigung über diese 
Frage gesucht und erreicht, denn bereits die im vorigen Herbste 
hier tagende gemeinsame Zoll- und Handelskonferenz hat sich 
auch über die Prinzipien geeinigt, die für den Fall von Verhand­
lungen mit Deutschland einzuhallen wären. Unsere Regierungen 
sind sonach über diese Angelegenheit einig und die Eröffnung der 
Verhandlungen würde ihrerseits nicht den geringsten Schwierig­
keiten begegnen.

Die zollfreie Brod- und Mehleinfulir Deutsch­
lands. Der gegenwärtig in Wirksamkeit stehehde Zolltarif gestat­
tet, dass Mühlenfabrikate aus Getreide- und Hülsenfrüchten, ferner 
gewöhnliches Backwerk (Bäckerwaare) in Mengen von nicht mehr 
als drei Kilogramm für Bewohner des Grenzbezirks, vorbehaltlich 
der im Falle des Missbrauchs örtlich anzuordnenden Aufbehebung 
oder Beschränkung der Begünstigung, zollfrei eingeführt werden 
können. Von dieser Begünstigung wird bei den hohen Eingangs­
zöllen auch reichlich Gebrauch gemacht. So wurden vom 1. Jänner 
bis Ende Juli 1890 bereits 78.124 q Mehl und Brod gegen 51.219 q 
in der entsprechenden Vorjahrsperiode zollfrei importirt. Die Ein­
fuhr 1890 erfolgte mit 40.219 q aus Oesterreich-Ungarn, mit 
13.569 q aus Russland, 9414 q aus Holland, 9184 q aus Belgien, 
5572 q aus der Schweiz u. s. w. In neuester Zeit hat aber dieser 
Verkehr eine bedeutende Erschwerung erfahren, welche in ihren 
Folgen noch gar nicht abzusehen ist. Der preussische Finanz­
minister hat nämlich die bei der Einfuhr von Mühlenfabrikaten 
etc. gewährte Begünstigung dahin eingeschränkt, dass die Zoll­
freiheit nur dann zu gewähren sei. wenn die eingeführte Menge 
lediglich in dem eigenen Haushalte eines Grenzbewohners ver­
braucht und an einem und demselben Tage nicht mehr als die 
gesetzlich zulässige Höchstmenge (drei Kilogramm) einer der be­
nannten Waarengattungen — Mehl oder Brod — eingeführt wird. 
Der Grenzbewohner also, der jetzt drei Kilogramm Mehl aus 
Oesterreich zollfrei nach Preussen bringen will, wird den Nach­
weis zu führen haben, dass er im Grenzbezirke wohnt, dass er 
das Mehl für seinen eigenen Haushalt verwenden wird, dass 
weder er noch eines seiner Familicnglieder an demselben Tage 
schon drei Kilogramm Brod oder ein sonstiges Mühlenfabrikat 
zollfrei herübergebracht hat. Diese Beschränkung ist so weit­
gehend, dass es in vielen Fällen nicht möglich sein wird, den 
Beweis zu erbringen und dass somit die zollfreie Mehl- und Brod- 
Einfuhr sich sehr verringern, wo nicht ganz aufhören wird.

Mehlnoth in Ungarn. Die »Schles. Ztg.« schreibt 
noch im vorigen Monate, dass, wiewohl die Pester Mühlen nun 
schon seit drei Wochen im Vollbetrieb sind, hält in Pest eine 
intensive Mehlnoth an, und die Mühlen schliessen ihre Lager­
bücher täglich ohne Vorrath ab. Die Erklärung hierfür ist die 
folgende: Die Verheerungen, die das letzte Hochwasser in vielen 
österreichischen Provinzen angerichtet, hat hunderten von Wasser­
mühlen das Mahlen unmöglich gemacht. Böhmen, Mähren. 
Oesterreich, Tirol und Vorarlberg sehen sich genöthigl, ihren 
Mehlbedarf in Ungarn zu decken, wobei — da die Anschaffungen

617
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két. még pedig, minthogy megrendeléseik sürgősek voltak, maga­
sabb árakat kell fizetniük. mint két héttel ezelőtt. Oly jó belföldi 
üzletet a magyar malmok már régen nem csinállak, mint a múlt 
hó első három hetében.«

A kövezetvámokat illetőleg a budapesti gabona­
forgalomban a tőzsdetanács elhatározta, hogy a Budapesten telje­
sítendő szállítmányoknál a kövezetvámot az eladó akkor is tar­
tozik a vevőnek megtéríteni, ha az árul a közraktárakban vagy 
a hajó és vasúti állomásokon átadja tekintet nékül arra, vájjon az 
átadott áru Budapesten marad vagy tovább szállittatik.

A sziszek! közraktár-részvénytársaság. E na­
pokban a budapesti leszámítoló és érték üzletbank helyiségeiben 
megtartatott a sziszeki közraktár-részvénytársaság alakuló-gyűlése. 
A sziszeki közraktárak életbeléptével a kereskedelem egy tény­
leges szükségletének lesz elég téve. A részvényalap 250,00 frtot 
tesz ki 125,000 frt befizetéssel és 500,000 frlra emelhető. A 
társaság a sziszek-csapraghi kaszárnyát megvásárolta és egy mo­
dern közraktárrá alakította át és egy vágánynyal a vasúttal 
összeköttetésbe hozta; a társaság legközelebbről további raktár­
helyiségek felállításához fog. A vállalatnak a reexpediálás egy a 
magyar államvasutakkal kötött szerződés által biztosítva van és 
a közraktárak egynéhány nap alatt, mihelyt az összekötő vágány 
közigazgatási bejárása megtörténik, átadatnak a forgalomnak.

Vámmentes lisztkivitel a határforgalomban.
A Németországba irányuló vámmentes liszt határforgalmat a 
német kormány a szomszéd államok iránt tanúsított különböző 
kisebb-nagyobb zaklatással igyekszik megnehezíteni; de azért ez 
a forgalom mégis megfelel a határszéli lakosság óhajtásának, amit 
legjobban az bizonyít, hogy e forgalom még mindig meglehetős 
nagy. Így pl. a »L. T.< azt jelenti, hogy WyssokyBrzeg öt mal­
mának egyike egy nap alatt 69 mm. lisztet adott el poroszországi 
lakóknak. Minthogy személyenkint csak 3 kilogramm lisztet szabad 
a haláron átszállítani; tehát csupán ebbe az egy kereskedésbe 
mintegy 2300 ember ment lisztet vásárolni. A többi wyssoki- 
brzegi malom hasonló forgalmat csinált.

A gabonavámok Németországban a Hamburger 
Nachrichten értesülése szerint mérsékelteim fognak, de a kor­
mány a mérséklési csak Ausztria-Magyarország irányában fogja 
engedélyezni; Oroszország és Amerika a mérséklésből ki vannak 
zárva.

A magy. leszámítoló- és pénzváltó-bank buda­
pesti közraktárainak forgalmi kimutai' 
raktári készlet 1890. szepí. 30 
beraktározás 1890. okt. 1 — 

kiraktározás 1890. oki. 1- 
raktári készlet 1890.

Angliába 
a kontinense

köles
hüvelyesek

Amerika rakodásai 
okt. 4-ig tarló héten tellek :

Készletezés : 
repc: 
liszl 
különfélék .

összesen . 3.169,850 zsák 1.497.000 zsák
Az előbbi év ellenében . 3.910,650 » 1.646,000 »

Az atlanti kikötők lisztrakodásai teltek :

Li
1
verpoolba Londonba Glasgowba

Időtartam : julius 27-től zsák°0 Sack zsák
In dér Zeit v. 27. Juli bis
f. é. 26/7. d. J. 1.978.000 2.991.000 2.389.000
mindössz. - Tm. 1890: 280.000 506.000 397.000

A kontinensre:
.Időtartam : 1889-90 1888—89 1887—88
J889 juh 27-től zsák Zsák zsák
1890 julius 26. Im jedó időbéri 1.128.000 339.500 611.500

Összesen 1890-ben . . 1 13.500 109.000 102.500

dringend waren —- höhere Preise bewilligt werden mussten, als 
sie 14 Tage vorher von den ungarischen Mühlen angeholen waren. 
Ein so gutes inländisches Geschäft haben die ungarischen Mühlen 
seil lange nicht erzielt, wie eben in den ersten drei Wochen des 
vergangenen Monats-,

Die Pflastermautli im Budapester Getreide­
verkehre betreffend, hat der hiesige Börserath entschieden, dass 
bei allen in Budapest zu vollziehenden Ablieferungen der Ver­
käufer die Pllaslermauth an den Käufer auch dann zurückzuer­
statten gehalten ist. wenn die Waaren in den Lagerhäusern oder 
an den Schiffs- und Eisenbahnstationen übergeben werden, ohne 
Rücksicht darauf, ob die Waare in Budapest verbleibt oder weiter 
befördert wird.

Sisseker Lagerliiiuser-Aktiengesellscliaft. In 
den Lokalitäten der Diskonto- und Effeklenbank fand jüngst die 
konstituirende Sitzung der Sisseker Lagerhäuser-Aktiengesellschaft 
statt. Durch das Inslebentreten der Sisseker Lagerhäuser wird 
einem thatsächlichen Bedürfnisse des Handels entsprochen. Das 
Aktienkapital beträgt fl. 250,000 mit fl. 125.000 Einzahlung und 
kann auf fl. 500.000 erhöht werden. Die Gesellschaft hat die 
Sissek-Csapragher Kaserne käuflich erworben und dieselbe zu 
einem modern eingerichteten Lagerhause umgestaltet und durcli 

, ein Geleise mit der Bahn verbunden ; die Gesellschaft wird dem­
nächst zur Herstellung weiterer Lagerräume schreiten. Dem 

I Unternehmen ist mittelst eines Vertrages mit den ungarischen 
; Staatsbahnen das Reexpedilionsrecbt gesichert und die Lagerhäuser 

werden schon in der, nächsten Tagen, sobald nämlich die admi­
nistrative Begehung des Verbindungsgeleises bewerkstelligt ist, dem 

[ Verkehre übergeben.
Die zollfreie Mehlausfuhr im Grenzverkehre 

nach Deutschland wird zwar durch alle möglichen, von der 
deutschen Regierung mit freundnachbarlicher Liebenswürdigkeit 
ersonnenen Chicanen behindert; sie entspricht aber einem so 
lebhaften Bedürfnisse der deutschen Grenzbewohner, dass sie 
immer noch von ansehnlicher Ausdehnung ist. So meldet das 

I »L. T.«. dass von den fünf Mehlhandlungen in Wossoky-Brzeg 
eine allein an einem Tage 69 q Mehl nach Preussen verkauft 
hat. Da nun nicht mehr als 3 kg. Mehl pr. Person über die 
Grenze gebracht werden dürfen, so sind also gegen 2300 Personen 

1 über die Grenze allein nach dieser Handlung gegangen, um sich 
i mit Mehl zu versorgen. Vier andere Mehlhandlungen in Wyssoki- 
! Brzeg haben etwa denselben Umsatz.

Die Getreidezölle in Deutschland betreffend,
I bestätigt der offieiöse »Hamburgische Correspondenl«. dass die 

Regierung dieselben ermässigen wolle, aber lediglich für Oester­
reich ; Russland und Nordamerika seien von der Ermässigung 

( ausgeschlossen 
Verkehrs-Ausweis des Budapester Lagerhauses 

" ■' '■1 ‘ ’ (| ll.
240.548 2.614.500
129.959 1.194.250

der Ungar. Escomple- und Wechslerbank : 
Lagerstand am 30. Sept. 1890 Abends 
Einlagerung vom 1. bis 15. Oki. 1890

ome» . . 370.507 3 808.750
Auslagerung vom 16. bis 30. Sept. 1890 80.862 691.950
Lagerstand am 30. Sept. 1890 A

Speciji
Weizen.......................... 85.672
Koggen..................... 7.740
Gerste.......................... 63.843
Hafer.......................... 7.202
Hirse.......................... 3
Hülsenfrüchte . . 12,084

ends 289.645 3.116.800

Reps....................................41.063
Mehl............................... 22.064
Diverse.......................... 19 623
Zwetschken und Lequar 15.937
Zucker..........................14,414

Die Verschiffungen Amerikas nach Europa 
betrugen in der Campagne vom 1. Aug. bis 4. Oktober;

, , Weizen Mehl
nach England . . . .2.546,200 S. 1.279.500 S.
nach dem Kontinente . . 623,650 » 217.500 »

_ . 3.169.850 8. I 49ÄÖÖÖ S.
gegen im Vorjahre letale. .3.910.650 » 1.646,000 »

Die Mohl-Verschlffunge a aus den atlantischenHäfen umfassten nach :
más angol kikötőkbe összesen 188’/«, össz. 188', össz. 1887,andere engt. Hälen Totale 188" Totale 188",„ Totale 188’sSack zsák Sack zsák

1.587.500________ 8.945.500
229.000 1.412.500

Nach dem Kontinente ■
In der Zeit vom
27. Juli 1889 bis
26. Juli 1890 ...................

10.558.0OO
2.148.000
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A világ ellenőrizhető búzakészletei amerikai 
ás angol statisztikusok kii............................................................

1890

1. Jänner
1. Feber
1. März
1. April
1. Mai
1. Juni
1. Juli

Die sichtbaren Weizenbestände der Welt um-
tásai szerint következők voltak : I fassten nach den iZusammenstellung«;n amerikanischer und eng! i1 scher Statistiker i n den :

Egyesült-Államok Angolország Össze s e n Különbözei
és Kanada európ. konl.

(a nagy Szikla­ Pacifik partv. és tengeren 1890 1889
hegységtől keletre Europa felé. 1890 és 1889 közt

Vereinigten Staaten u. England Z u s a m nlen Differenz
Canada zwischen

(ösll. d. gros­ Pacific u. schwim­ 1890 1889
sen Felsen­ Küste mend auf 1890 u. 1889

gebirge Europa
hi. 18.977,000 2.646,000 18.655.000 40.278,000 45.745,000 — 5.467,000

» 17.395,00:) 2.138,500 17.395,000 36.928,500 41.825,000 — 4.896.500
» 15.505.000 2.030,000 16.240.000 33.775.000 38.395.000 — 4 620.000
» 14.000^000 1.505,000 16.254,000 31.759,000 34.790,000 — 3.031.000
. 11.655,000 1.330,000 15.960,000 28.945,000 30.380,000 — 1.435,000
» 10.710.000 1.120,000 17.780,000 29.610,000 28.630.000 -t- 980.000
. 9.310.000 840.000 14.035.000 24.185,000 23.205,000 + 980.000
. 8.428.000 1.015.000 14.700,000 24.143.000 24.185,000 — 42.000
» 7.915,000 1.750,000 14.490,000 24.185,000 25.830.000 — 1.645,000

Február
Márczius
Április
Május 
Junius
Julius
Augusztus .......
Szeptember 1. Seplember

Nagybritannia lisztbevitele ez évi szeptember­
ben 1.284.805 cwt. volt az 1889. és 1888-ik évi 1.375.831 cwt. 
illetőleg 1.542,436 cwt. ellenében. A szeptember havi bevitel a 
gabona eredetére nézve következő arányban oszlott meg az egyes 
országok szerint összehasonlítva az előző év megfelelő időszaká­
nak bevitelével:

1888. szept. 
cwt.

Ausztria-Magyarország . . . 121,145
Németország.......................... 106,177
Francziaország......................... 6,314
Egyesült-Államok................. 1.086,331
Brit-Eszak-Amerika .... 161,527
Más országok......................... 60,942

Összesen . . 1.542,436
Az 1890-ik évi szeptember havi ____________ _______

rúgott, az előző évi 779,515 s az 1888-ik évi 881.345 L. ellenében. 
Az egyes országokból a bevitel a következő volt:

1889. szept. 1888. szept.

L375.831 1.284.805
liszlbevitel 749.720 L.-re

1890. szept.

A usz l ria-Magyarorsz! g . . . 85.227 48.039 91.770
Németország . . . . . . . 62.795 48.468 47.180
1- rancziaország . . . . . . 4.251 3.699 5,953
Egyesült Államok . . . . . 905.156 539,964 305,004
Bril-Észak-Amerika . . . . 96.656 129.952 74.107
Más országok . . . . . . . 27,260 12.393 25,706

< >SSZ( sen . . 881.345 779.515 749,720
Fi-aneziaor zag buza es liszt be- e kivitele

a hivatalos kimutatások szerint ez évi augusztus 1-től szeplem-
bér iá ig következő olt (a lisztet búzára átszámítva]

liszt
Összes bevitel . . . . . . . 1.686.338 m 48,296 mm.
Összes kivitel . . . .... 428 . 11,420 »

1.685.856 m 36.876 mm.
vagy hektoliterekben (1 hl. = 75 kg) kifejezv : 1890—91 2.251,141,
1889—90 1.193,016. 1888-89 2.614,923, 1887-88 1.511,411,
1886—87 1.406,421. 1885-86 703.465. 1884- 85 1.998,0 0.1883-84
2.143.185, 1882-83 2.318,700, 1881—82 2.157.309 1880-81

I R 0 I) A L 0 M.

Sajátságos müvocske jelenik meg most Paris­
ban ; Shield-Tréhernc úr »Manuel du Meunier*  czim alatt 12 
füzetre szabott könyvet ad ki, mely a malomiparban használt 
összes gépeket és őrlési módokat rövid és népies nyelvezetben 
tárgyalja; .sokkal rövidebbre szabván az elméleti részt, mint 
Kick és Pappenheim ; az eddig megjelent 7 füzeikében tárgyalja 
a tisztító-gépeket, a kő és hengerszékek rendszereit, a segéd­
gépeket s a turbinákat. A könyv külső kiállítása csinos és igény­
telen s e mellett olcsó; az egyetlen kivetendő rajta, hogy az

umfasste im 
resp. 1.542.436 

Nach den 
Einfuhr des abgelaufenen 

::orrespondirenden Zeit der 
-----  Sept. 18go

Der Mehliniport Grossbritnnniens
September d. J. 1.284.805 Cwt.. gegen 1.375,831. resj 
Cwt. im gleichen Monate der Jahre 1889 und 1888. 
Ursprungsländern verlheilte sich die 
Monats, verglichen mit jener in der < . 
beiden Vorjahr« Sept. 1888 Sept. 1889

í.375,831

Oeslerreich-Un< 
Deutschland . 
Frankreich . . 
Ver. Staaten . 
Britisch Nord-Amerik
Sonslige Länder . . . __

Insgesammt . . 1.542.436 
Der Werth des eingeführten Mehlt 

September 1890 auf 749.720 L„ gegen ' 
im gleichen Monate der letzten zwei 
fielen auf:

Sept. 1890 Sept. 1888Sept. 1889

Oeslerreich-IJngarn 
Deutschland . . . 
Frankreich ....
Vereinigte Staaten 
Britisch Nord-Amerika.
Sonstige Länder . . . 

Insgesammt .
ücber den Weizen- und Mehl-Import

port Frankreichs weisen die amtlichen Publicationen für di 
vom 1. bis 15. September folgende Ziffern auf:

Vom 1. August 1889 bis 15. Seplember d. J. bet: 
Weizen und Mehl (letzteres umgerechnet) der

Weizen
Gesammt-Import................................. 1.686,338 q
Gesammt-Export.................................. 482 »
Netto-Import.....................................  1.685,856 q
oder in hl ä 75 kg ausgedrückt: 1890 -91 2.251,141, 1889—90 
1.193 016, 1888-89 2.614.973, 1887—88 1.511.411. 1886 - 87 
1.406.421, 1885-86 703.465, 1884- 85 1.998.020, 1883 - 84 2.143,185, 
1882-83 2.318,700, 1881—82 2.157.309, 1880-81 2.167.057.

LI T E R A T V R.

Mehl

Ein eigenartiges Werkelten erscheint soeben 
in Paris: Herr Shield-Treherne gibt unter dem Titel: »Manuel 
du Meunier*  ein auf 12 Lieferungen berechnetes Werkelten 
heraus, welches alle in der Müllerei gebräuchlichen Maschinen 
und Mahlmelhoden kurz und in volkstümlicher Weise behandelt, 
d. h. mit viel weniger Theorie als Kick und Pappenheim. Die 
bisher erschienenen 7 Heftchen behandeln: die Kopperei und 
Putzerei, die Behandlung des Steins und der Walzen, die Hilfs­
maschinen und die Turbinen mit zahlreichen Illustrationen aller 
besprochenen Maschinen, kurz und sachlich gehalten. Die Aus­
stattung ist nett und anspruchlos und billig; nur ist zu beklagen, 
dass das Buch sich mit den Mahlmelhoden nur kurz befasst und
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őrlési módokkal igen röviden foglalkozik, továbbá, hogy igen 
hosszú időközökben jelenik meg, végre, hogy a szerző a legújabb 
jelenségeket nem veszi figyelembe, tehát csak a régibb müveket, 
legnagyobbrészt l'ranczia szerzőktől, beszéli meg. — Ilyen mii a 
magyar irodalomban is hézagpótló volna. 

in zu grossen Intervallen erscheint und dass der Autor die 
neuesten Erscheinungen nicht berücksichtigt und nur die älteren 
Arbeiten, zumeist französischer Constructeure, bespricht. — Ein 
solches Werk wäre auch in der ungarischen Fachliteratur nolh- 
wendig.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

(Gegr. 1781.) Barthel’s Original (Gegr-]781)-

Q ARBOLINEUM
bestbewährter, billigster Anstrich für Holz, schützt 

dauernd Magazine. Schupfen. Zäune. Thore. Brückenge­
länder. Mühlen und Wehranlagen, Wassergerinne. Wägen. 
Schindeldächer. Fussböden etc. gegen Fäulniss. Schwamm. 
Verstockung und Insecten, verleiht selben hübsche braune 
Farbe und 3—4fache Dauer. Qnalltät garantirt unüber­
troffen 1 Kilo genügt auf 5—6 Quadratmeter. — Pros- 
pect frei. — 5 Ko. l’robepostcolli II. 1.50. 100 Kg. fl. 
16.— ab Wien.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

in allen für den Mühlenbedarf erforderlichen Sorten. Quali­
täten und Maschenweiten erzeugt und offerirt in nur aner­

kannt vorzüglicher Ausführung die

Erste Ungar. Ilrahtgenobo-. Geliechte- und Sielnvaaren-Fabrik

PAUL KOLLERICH & SOHN
kais. u. kön. Hoflieferanten

Budapest, IV., Franz-Josef-Quai 21.
Ältestes llaHpt-Ihpöt tier echten sehweiter Hehl-

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, Academiegasse 9. 

Beocsin. Post I »ete i- wa i<l e i n. 
Fabrik für Mühlsteine aus serbischem Süssquarz, 
empfehlen ihre Mühlsteine, die auf der Land- und 
Forstwirtschaftlichen Ausstellung in Wien 1890 mit 
der höchsten Auszeichnung, dem Ehrendiplome prä- 
miirl wurden, sowohl für Fein- als auch für Hartmül­
lerei. Gefällige Anfragen entweder direcl. oder bei 
der General-Vertretung für Ungarn, der Firma 

Geitiner & Rausch in Budapest.
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Alle Gattungen Jutesäcke für Mehl, Kleie, Getreide etc. liefert zu bi lligsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I Maria Thereslenstrasse Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □"'/ Sack- und Rockstoffe

Floridsdorf bei Wien » > 26.000 .
Simmering > » 22.000 » » »

in . ........ täglich 80.000 □'"/ Sack- und Packstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau m Wien. Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

Kereskedelmi és ipari Intel- és üzleti viszonyokról fel­
világosítást nyújt, árú-elhelyezéshez és árú-rendeléshez czi- 
meket, ügyes ügynököket közvetít

W. Schimmelpfeng, tudakozó-intézet 
Bécs, I. Schottenring 7, Budapest, váczi-körut 38. 

(Irodák Berlinben, Münchenben. Frankfurt, Köln, Ham­
burg, Páris, Londonban slb.)

Auskunft über kaufmännische und industrielle Credit­
und Geschäfts-Verhältnisse. Adressen für Waaren-Absatz und 
Waaren-Bezug. tüchtige Agenten, vermittelt

W. Schimmelpfeng, Auskunftei 
Wien, I. Schottenring 7. Budapest, Waitznerboulevard 38. 
(Bureaux in Berlin. München, Frankfurt, Köln, Ham­

burg. Paris, London etc.)

Mteta Ilse webe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht. 

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere il. h. constant gute Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau 

Budapest T, Waitznerboulevard 74.

BERGER TESTVÉREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten V. Árpád-utcza 12. sz.
Sürgöny-czim : Sigber Budapesten.

Ajánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban, kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák, 

jute- és lenzsinegekben stb.
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.

CUTJAHR * MULLER
gépgyár es vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei

KEK. VÁCZI-UT.BUDAPEST, V.
I. Malomépitészet.

Malomberendezések minden
nagyságban, sima, fehér, mii­
vagy magasörlésre. Malom-
trieur-hengerek. >Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek. Tara- 
rok háromszéllel Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög­
ös osztályozó - szitákkal. 
Gabonatisztitó-gép szabadal­
mazott «. — »Eureka gabona 
tisztitó-gépek. Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. 
Malomjáratok, koptatásra és 
hegyezésre Őrlőmalmok, fa­
állványon. szijhajtásra, s egész 
6 járatig 36". 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. 
Szitáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengerek(sziták 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratisztitó-gépek. 
llaggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona slb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek. - Árjegyzékek bérmentve 
Tervezetek valamint szakbeli felvéts

I. Mühlen-Abtheilung. 
Mühianlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jeden Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder.

Boby Fruchtsortirmaschine 
— Tarar dreiwindige. —Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuherer. Körnerputz­
maschine »Patent«. Eureka■
Körnerputzmaschine Mahl 
gänge für Flach- u. Feinmahlen. 
—- Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen. Holzstuhhmg für 
Riemenbetrieb von 1—6 Gänge 
36". 42". 48" Steine. Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
maschine »Patent«— Griesputz- 
maschinen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent Heinrich u. Karl 
Haggenmacher. — Mehl. Gries- 
Dunst-Sortiercylinder. einfache 
u. doppelte. — Vor-, Spitz-, u. 
Schrottcylinder. Mehl-. Gries- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für 

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau. 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis. 
Pläne, wie auch teebn. Aufnahmen an

k. k. Iande3b.

Seiden-Mühlengaze-F abrik

ANT. WIESENBURG & SÖHNE
Wien, Vll. Bez., Zieglergasse Nr. 19.

Für Cylinder u. Schlagbeutel
Qualität wie das beste Schweizer Fabrikat.

¡¡S' Crelsldiitter und Mnrterknrteil huiu-u. -JSC

Röhren in allen Dimensionen.OC
Commandit-Gesellschaft für Pumpen u. Maschi- 

nen-Fabrikation

W. GARVENS,WallflschgasseNr.l4
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G. MTHI®
ZÜRICH (SCHWEIZ).

1VI ALOM ÉPÍTÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépok 
szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 

stb. stb.
Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon: 

Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon :

Párisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessaban 1884. Párisban 1886, 

Barcelonában 1888, Párisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest, 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák. Zürich.

...........Folyó hó 13-án kell 1>. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLENBAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstiihlen 

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886, Barcelona 1888, 

Paris 1889.
ATTEST:

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio. Zürich.

.........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crl. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

I ’ A l’ E pfTE erwirken in allen 
Staaten

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen.
tflg*  Jihrlich über 500 Patent-Erwirkungen,

INSERATE
für den

„Majyar Molnár — Ungarischer Müller“

Budapest V. kér., Eezsébet-tér 19. szám.

GEBR. STALLMANN, Seidengaze-Fabrik
Goldene Medaillen : in Duisburg ll. Rhein und Kilale in der Schweiz, Höchste Auszeichnung fü,

Bremen 1874. und Seidene JVff iiHei—<> fl (Beuteltuch)
Nürnberg- 187«. zu Cylinderbezügen und Centrifugal-Sichtmaschinen in uniibertreffliflio Qualität. Augsburg- 188«.
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J. WÖRMER fc C° BUDAPEST.
Miihlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 

und Eisengiesserei.
Complété Mühlen-Anlagen
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggeninacher 
Fabrication und Verkauf IL Seck’s -Reform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
»PROGRESS« Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 

legujabb buzakoptato Seiltransmisslonen 
gép, Wörner szabad. Roher Bau- und Maschinenguss etc, etc.

Malomépitészet, gépgyár esr 
vasöntöde.

Teljes malomberendezesek
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések 
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezesek
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek, Wörner szab., Ilaggenmacher szab.
A Seck 11. szab. Reform« dercze- és d.aratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Köteltransmissiók
Nyers építési és gépöntvény stb. stb.

ISRAEL TESTVÉREK 
malomópitószet, malomkő- és gépgyáruk 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
S Kitüntetve a legmagasb dijakkal több mint 40 kiállításon. ■

Kivitel a continens minden államaiba, Amerikába és 
Afrikába.

Átveszik és elvállalják malmok, köles-, rozs- és árpagyárak 
építését és átalakítását vizíkerekekre. turbinákra vagy göz- 
üzemre a legújabb rendszerek és a legmesszebb menő' jót­
állás mellett.

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlsteinu. Maschinenfabrik 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
Ausgezeichnet m. den höchsten Medaillen anfniehralsJO beschickten Ausstellungen 

Export nach allen Staaten des Continents, Amerika 
und Afrika.

Uebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten 
und Reconstructionen von Mühlen. Hirse-, Reis- und Graupen­
fabriken mit Wasserrad-, Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den 
neuesten Systemen und den weitgehendsten Garantien.
Alleinige Lieferanten der glänzend bewährten Krystall-Quarz- 

Mühlstelne mit Selbstventilation, Patent Heller.

MF Grosser, über 200 Seiten starker, reich illustrirter Cata­
log wird franco und gratis gesandt. "Ä2

Egyedüli szállítói a fényesen bevált kristály-kova-malom- 
köveknek önműködő szellőztetéssel, Heller szabadalma.

Nagy, 200 oldalos. gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 
és bérmentve küldetik. -w

Alleinige Vertretung für Oesterreich-l'iigarn.

Der Staubsammler

( 1 (LONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
„CYCLONE*  
..(¥( LONE*

patentirt in allen Staaten.
übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollectoren. 
arbeitet ohne Filtertuch.
unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur, 
kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden, 
bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
bedarf keiner Reinigung.
vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen, 
kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 
werden.
arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 
Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.
ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich, 
erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst, 
bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen, 
vermindert die Verluste durch Verstaubung.
fragen erbeten. Preisliste gratis. "WCi

A _1 _1 p "TV 1 Civl1 ,nflenieur und Constructeur für Mühlenbau

AC1O1I riscner Budapest. Waitznerboulevard 74.
Az első magyar ______ __ _________

juta-fonó és szövőgyár rém-társ. Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.

Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 
empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


